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gözle baktýklarý bolluk zamanlarýný temsil etmek-
tedir. Kýskançlýk ve hýrs insanýn temel özellik-
lerinden olmasýna raðmen, herkesin bolluk
içinde yaþadýðý zamanlarda bunlarýn etkisi daha
zayýftýr.

Sazlýk – Ya da “bataklýk” (Raþi; Josephus 2:5:5;
Septuaginta). Ýbranice Ahu. Kýyýnýn hemen
yanýndaki ýslak otlak (Ramban). Eski Mýsýr
dilinde Ahi. Bkz. Ýyov 8:11, Ben Sira 40:16. Bu
sözcük genel olarak, hasýrotu, saz, ya da papirüs
bitkisini ifade eder (krþ. Targum Yonatan; Saadya
Gaon).

3. Yedi inek daha – Tam çeviriyle “yedi baþka
inek”. Bu inekler, baþka bir ekim dönemini simgele-
mektedirler (Ralbag). Besili ineklerin hemen
ardýndan, nehirden cýlýz ineklerin çýkmasý, bol-
luðun hemen arkasýndan, hiç zaman geçmeden
kýtlýðýn geleceðini ima etmektedir (Aamek
Davar).

4. Yediler – Cýlýz ineklerin besilileri yemeleri,
kýtlýk yýllarý geldiðinde bolluk yýllarýnýn tamamen
unutulacaðýný göstermektedir (Raþi). Ramban’a
göre ise bu olay Yosef’e, kýtlýk sýrasýnda, bollukta
biriktirilen yiyeceðin yeneceðini göstermiþ ve
Yosef stok yapma önerisini bu sebeple sunmuþtur.

5. Ýkinci kez rüya gördü – Pasukta “bir rüya
daha” deðil de “ikinci kez rüya gördü” denmesi

dikkat çekicidir. Bu, ikinci rüyanýn, aslýnda ilk
rüya ile bir bütün oluþturduðunu göstermektedir
(Keli Yakar). Rüyanýn ikinci kez tekrarlanmasý,
yeni bir mesaj vermek için deðil, Yosef’in rüyayý
çözümlerken de söylediði gibi, rüyanýn en yakýn
zamanda gerçekleþeceðini belirtmek içindir (p.
32).

Baþak – Mýsýr baþaðý. Baþak, hasadý simgelemek-
tedir (Ramban). Bir saptan yedi tane baþaðýn çýk-
masý ise bolluðun sembolüdür (Raþbam).

6. Cýlýz ve … kavrulmuþ – Bu cümle, her türlü
hasat (ö.a.) giriþiminin boþuna olacaðýný ima
etmektedir. Zira tüm yeni ürünler doðu rüzgarý
yüzünden kavrulacaktýr (Ramban).

7. Rüyaydý – Paro, gördüðü ikinci rüyanýn
sonunda, bunun, çözümleme gerektiren ve belir-
li bir öneme sahip bir rüya olduðunu anlamýþtýr
(Raþi). Pasukta “rüyaydý” þeklinde tekil ifade kul-
lanýlmasý, Paro’nun iki rüyanýn aslýnda tek bir
bütün olduðunu anladýðýný göstermektedir
(Ramban).

Rabi Samson Raphael Hirsch’e göre Paro’nun bu
ifadeyi kullanmasý, gördüklerinin tek bir rüya
olduðunu farkettiðindeki þaþkýnlýðýný belirtmek-
tedir. Zira görüntüler o kadar canlýdýr ki, bir an
için tüm bu olanlarýn gerçek olaylar olduklarýný
sanmýþtýr.
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[77. Yosef’in Rüyalarý Gerçekleþiyor]

1 [Arada geçen] Ýki tam yýlýn bitiminde Paro bir rüya gördü. [Rüyasýnda] Nil’in
yakýnýnda duruyordu. 2 Nil’den, güzel ve oldukça besili yedi inek çýktý. Sazlýkta otlamaya
baþladýlar. 3 Onlarýn ardýndan, Nil’den aniden, çirkin ve oldukça cýlýz, yedi inek daha çýktý
ve kýyýdaki diðer ineklerin yanýnda durdular. 4 Çirkin ve cýlýz olan inekler, güzel ve þiþman
olan yedi ineði yediler. Ve Paro uyandý.

5 Bir daha uykuya daldý ve ikinci kez rüya gördü. Tek bir saptan yedi tane saðlýklý ve iyi
baþak çýkýyordu. 6 Onlarýn ardýndan, ansýzýn, cýlýz ve [sýcak] doðu rüzgarýyla kavrulmuþ
olan yedi baþak daha bitti. 7 Bu cýlýz baþaklar, saðlýklý ve dolgun olan yedi baþaðý yuttular.
Paro uyandý ve iþte – rüyaydý.

41:1-7

41.
1-7. Paro’nun Rüyasý. Yosef’in serbest býrakýl-
ma, Yaakov ve ailesinin Mýsýr’a gelmelerini
saðlayacak olaylar zincirinin de baþlama zamaný
gelmiþtir. Böylece Tanrý’nýn Avraam’a bahsettiði,
çocuklarýnýn yabancý topraklarda köleleþtirile-
ceklerine dair sözler de gerçekleþmeye baþlaya-
caktýr (15:13-16). Bu bölümdeki olaylar, baþ
sakinin serbest býrakýlmasýndan iki yýl sonra
gerçekleþmektedir. Geleneksel kronolojiye göre
yýl 2230’dur (MÖ 1532). Hayatýnýn on iki yýlýný
hapiste geçiren Yosef, neredeyse 30 yaþýna
gelmiþtir. Bu sýrada Yaakov 120, Yitshak ise 180
yaþýndadýr. Yitshak yaklaþýk olarak bu sýralarda
ölmüþtür (Sefer Ayovelot 40:12).

1. Paro – Talmud geleneðine göre Paro’nun
rüyayý gördüðü gün “Roş Aşana – Yýl Baþý”dýr
(Talmud – Roþ Aþana 10b). Geleneksel kronolo-
jiye göre deðerlendirildiðinde (ö.a.), o dönemde
Mýsýr’ýn baþýndaki kiþi olasýlýkla, 18. hanedana
mensup olan ve MÖ 1545-1525 yýllarý arasýnda
krallýk eden I. Amonhotep’tir.

Ancak kronolojide 18 yýllýk bir belirsizlik söz
konusu olduðundan (Meam Loez Ýngilizce çeviri
dipnotlar), söz konusu Paro, 18. hanedanýn ilk
kralý Ahmose (MÖ 1552-1527) de olabilir. Hyk-
sos’u Mýsýr’dan süren kiþi odur. Geleneksel kro-
nolojilere göre Ahmose’nin krallýðý MÖ 1570-
1545 yýllarý arasýndadýr.

Daha önce de belirtildiði gibi tarihlerde 163 yýllýk
bir oynama yapmak gerekebilir (bkz. 12:15 açk.).
Bu durumda Paro, geleneksel kronolojilere göre
MÖ 1695 yýlýnda baþa geçmiþ olmalýdýr. Bu da
buradaki Paro’nun 14. hanedana mensup olduðu

sonucunu verecektir. Mýsýr’ýn Hyksos egemenliði
altýnda olduðu o dönemle ilgili tarihi bilgiler çok
sýnýrlý olduðundan, Yosef’le ilgili tarihi kayýtlarýn
olmamasý da doðaldýr. Josephus Flavius Bene-Yis-
rael’in Mýsýr’da, Hyksos’un egemenliði döne-
minde yaþadýklarýný kaydeder (Contra Apion
1:14).

Nil’in yakýnýnda – Tam çeviriyle “nehrin
üzerinde”. Tora boyunca “Yeor – Nehir” sözcüðü
Nil Nehri’ni ifade eder. Bunun nedeni Nil’in,
Mýsýr’da çok büyük bir öneme sahip olmasýdýr.
Raþi’ye göre, Yeor kelimesi “kanal” anlamýna gelir.
Zira Mýsýr’lý çiftçiler, olabildiðince geniþ bir böl-
geyi sulayabilmek için suyunu Nil’den alan bir
kanal aðý kurmuþlardý.

Paro’nun, rüyasýnda, kendisini “Nil’in üzerinde
dururken” görmesi, düþüncelerinin nehirde odak-
landýðýný göstermektedir. Zira Nil Nehri’nin yýllýk
taþma oraný, gelecek tarým yýlýnýn kaderini belir-
lerdi (Hirsch).

Mýsýr’ýn tüm zenginlik kaynaðý olan Nil, ülkenin
tanrýsý olarak kabul edilirdi. Midraþ’a göre, Paro-
nun kendini Nil’in “üzerinde” görmesi, kendisini,
kendi tanrýsýnýn bile üstünde kabul ettiðini belirt-
mektedir.

2. Paro’nun rüyasýndaki sembolizm açýktýr:
Mýsýr’ýn bereketi veya kýtlýðý Nil’in sularýna
baðlýdýr. Ýnekler, tarýmsal bir aktivite olan tarla
sürme iþini simgelemektedirler. Bolluðu sem-
bolize eden besili inekler nehrin içinden çýk-
mýþlar ve  nehrin yanýnda kalmýþlardýr. Bu, bol-
luðun sadece Mýsýr’la sýnýrlý kalacaðýný belirtmek-
tedir. Diðer yandan cýlýz ineklerin besili olanlarý
yemesi ve nehir kýyýsýnda kalmamasý, kýtlýðýn
Mýsýr dýþýnda da etkili olacaðýný göstermektedir.

Ýneklerin “güzel” oluþu, insanlarýn birbirlerine iyi

41
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disinin hiçbir rolü olmadýðýný, rüyayý ancak Tan-
rý’nýn açýklayacaðýný söyleyerek, kendine
olaðanüstü güçler atfedilmesini reddetmektedir
(Mizrahi). Paro, Yosef ’in olaðanüstü güçleri
olmadýðýný duyduðunda onu zindana geri gön-
derebilirdi. Buna raðmen, Yosef’in dürüstlüðü,
tüm bu olaylardan kendisine pay çýkarmasýna izin
vermemiþtir. Tanrý bu þekilde davranan kiþiler
hakkýnda, “Beni onurlandýranlarý onurlandýra-
caðým” demiþtir (Þemuel I 2:30; Midraþ Agadol).

17-24. Paro rüyasýný özetliyor. Dikkatli bir
karþýlaþtýrma yapýldýðý takdirde, Tora’nýn rüyalarý
ilk anlatýmý ile Paro’nun onlarý Yosef’e aktarýþý
arasýnda birçok farklýlýklar – eksiklikler ve
tutarsýzlýklar – bulmak mümkündür. Bu deðiþik-

likler konusunda iki tür yaklaþým bulunmaktadýr.
Radak, Ramban ve Ýbn Ezra, bunlara pek de
büyük bir önem vermezken, Midraþlar ve yakýn
dönem otoriteleri Tora’nýn hiçbir kelimeyi boþu-
na kullanmayacaðýný esas alarak, bu tür farklýlýk-
larýn önemsiz olamayacaklarýný vurgularlar.
Aamek Davar, Tora’nýn kýsaca “Paro rüyasýný
Yosef’e anlattý” demek yeterliyken, rüyayý bu
kadar uzun bir þekilde tekrar etmesinin, her fark-
lýlýðýn dikkate alýnmasýný gerektirdiðini belirtir.
Bu deðiþikliklerin her birini tek tek açýklamak bu
kitabýn amacý dýþýndadýr.

Midraþ’a göre Tanrý, Paro’nun rüyasýný Yosef’e de
göstermiþtir. Yosef rüyalarý dinleyip çözümlemek
üzere geldiðinde, Paro, rüyasýndaki ayrýntýlarý
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8 Sabah olduðunda çok tedirgindi. Haber gönderip Mýsýr’ýn tüm medyumlarýný ve bil-
gelerini çaðýrttý. Paro onlara rüyalarýný anlattý; ancak kimse onlarý Paro için çözümleyeme-
di.

9 Baþ saki Paro’yla konuþtu; “Sanýrým bugün suçlarýmý hatýrlatmam gerekiyor” dedi.
10 “Paro kullarýna çok öfkelenmiþ, sonuçta beni, muhafýz birliði komutanýnýn evinde

nezarete attýrmýþtý – beni ve baþ fýrýncýyý. 11 Ayný gece içinde, hem o hem de ben birer rüya
görmüþtük. Gördüðümüz rüyalar kendilerine özgü anlamlara sahip gibiydiler. 12 Orada
yanýmýzda, muhafýz birliði komutanýnýn kölesi olan Ýbrani bir genç vardý. Ona anlattýk ve
rüyalarýmýzý açýkladý. Her birimize kendi rüyasýna uygun bir çözüm üretti. 13 Ve bize nasýl
çözümlediyse ayný þekilde gerçekleþti. [Paro] Beni görevime iade etti; onu [fýrýncýyý] ise
astý”.

14 Paro haber gönderip Yosef’i çaðýrttý. [Yosef’i] Zindandan koþtururcasýna çýkardýlar.
[Birisi Yosef’in] Saçlarýný kesti, [Yosef] giysilerini deðiþtirdi ve Paro’ya geldi.

15 Paro Yosef’e “Bir rüya gördüm ama onu kimse çözümleyemiyor” dedi. “Ancak senin
hakkýnda ‘Rüyayý dinlediði zaman çözümleyebilir’ dendiðini duydum”.

16 Yosef Paro’ya cevap verdi. “[Bu yetenek] Benim üstümdedir” dedi. “Paro’nun esen-
liði ile ilgili cevabý Tanrý verecektir”.

17 Paro Yosef’e konuþtu: “Rüyamda Nil’in kýyýsýnda duruyordum. 18 Ansýzýn Nil’den
oldukça besili ve güzel yapýlý yedi inek çýktý; sazlýkta otlamaya baþladýlar. 

41:8-18

8. Medyumlar – Bu kiþiler, gaipten haber almak
için büyülerinde ölü kemiklerini kullanýrlardý
(Raþi). Alternatif olarak “sembol uzmanlarý;
hiyeroglif uzmanlarý”. Ýbranice Hartumim.
Olasýlýkla Eski Mýsýr dilindeki Her Temu – “baþ
katip” sözcüðüyle baðlantýlýdýr (krþ. Ýbn Ezra).
Bkz. Þemot 7:11 (Hirsch o.a.) ve Daniel 1:20.
Yazýtlarýn büyü ve sihir gücü olduðu düþünülür;
dolayýsýyla gaipten haber almada kullanýlýrlardý.

Paro için çözümleyemedi – Rüyayý çözümleyen
birçok kiþi vardýr; fakat bu tabirler “Paro için”
deðildirler; baþka bir deyiþle Paro bunlarýn
hiçbirinden tatmin olmamýþtýr (Raþi).

9-13. Baþ saki, Yosef’i “hatýrlýyor”. Paro’nun
sýkýntýlý halini gören baþ saki, rüyayý doðru olarak
çözümleyebilecek birini tanýdýðý halde bunu
söylemediði takdirde, baþýnýn derde gireceðini
fark etmiþtir. Diðer yandan Paro öylesine kederli
görünmektedir ki, bu sebeple ölmesi halinde, ye-
rine geçecek yeni kralýn, baþ sakiyi bulunduðu
konumdan etmesi de muhtemeldir. Sonuç olarak
baþ saki, Yosef’ten bahsetmesinin kendi çýkarýna
olduðunu anlamýþ ve kararýný vermiþtir (Midraþ).
Baþ saki konuþmasýna, Paro’ya karþý iþlediði kaba-
hati hatýrlatarak baþlar: “Size bu bilgiyi vermem
eski kabahatimi hatýrlatmak anlamýna gelecekse
bile, majesteleri için bunu göze alýyorum – evet;
rüyalarý doðru çözümleme yeteneðine sahip birini
tanýyorum” (Radak; Ýbn Ezra).

12. Köle… Ýbrani… genç – Baþ saki, Yosef’i

tanýmlarken özellikle aþaðýlayýcý sýfatlar kullan-
maktadýr. “Naar – Genç”: tecrübesiz ve cahil –
herhangi bir mevkiye layýk deðil; “İvri – Ýbrani”:
dilimizi bile bilmeyen bir yabancý – ayrýca bizim
aþaðý gördüðümüz bir ülkeden (bkz. 40:15 açk.,
43:32); “Eved – Köle”: Mýsýr kanunlarýnýn gerek-
tirdiði üzere, hiçbir þekilde devlet adamý olama-
yacak ve asillere özgü giysileri giyemeyecek bir
kiþi. Baþ saki, bu sözleriyle “Kötüler lanetlidirler;
çünkü yaptýklarý iyilik tam deðildir” deyiþini destek-
lemektedir (Raþi).

14-16. Yosef huzura çaðrýlýyor. Yosef,
Yaratýlýþ’ýn 2230. yýlýnda Roþ Aþana gününde
hapisten çýkarýlmýþtýr (Talmud – Roþ Aþana 10b).

14. Koþtururcasýna – Tanrýsal kurtuluþ, her
zaman için beklenmedik bir þekilde ve aceleyle
gelir. Benzer þekilde Maþiah’ýn geliþi de birden
bire ve aceleyle gerçekleþecektir (bkz. Malahi
3:1; Sforno).

Saçlarýný kesti – Targum. Ya da tam çeviriyle
“[sakallarýný] týraþ etti”.

16. Benim üstümdedir – “Bu yetenek benim
deðildir. Paro’nun refahýyla ilgili cevabý verecek
olan Tanrý’dýr. Ben sadece aracýyým” (Raþi). Ya da
“Ben nasýl çözümlersem çözümleyeyim; Tanrý
sonucu sizin refahýnýz için iyi yönde belirlesin”
(Ýbn Ezra). Ya da “Ben tek baþýma yapamam.
Anlamý Tanrý açýklayacaktýr” (Raþbam).

Yosef tevazuyla, rüyanýn çözümlenmesinde ken-

326_361_Mikets_SON_326_361_Mikets_SON.qxd  25.01.2010  17:05  Page 329



330 Mikets

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

Yosef, iyi bir planlama yapmasý halinde Paro’nun
ne kadar büyük bir felaketi önleyebileceðine
dikkati çekmektedir (Ramban). Ýnsanlarla
konuþurken, dikkatlerini asýl önemli olan nok-
taya yoðunlaþtýrmak çok önemlidir; yoksa en
ustaca argümanlar bile boþa gidecektir.

29. Yosef, rüyayý genel hatlarý ile açýkladýktan
sonra, ayrýntýlara girerek devam etmektedir. Bu
pasuk, bolluðun sadece Mýsýr Ülkesi’yle sýnýrlý
kalacaðýný ima etmektedir. 

Kýtlýk içinse böyle bir sýnýrlama verilmemektedir.
Paro’nun rüyasýnda besili inekler Nil Nehri’nin

kýyýsýndaki sazlýklarýn yanýnda dururken, cýlýzlar
için böyle bir þey söylenmemesi, onlarýn, besilileri
yedikten sonra uzaklaþtýklarý anlamýna gelir. Bu
da, kýtlýðýn Mýsýr sýnýrlarýnýn dýþýna çýkacaðýný
ima etmektedir (p. 2, Ramban o.a.).
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19 Onlarýn ardýndan bir anda, son derece cýlýz, oldukça kötü þekilli ve et fakiri yedi baþka
inek çýktý. Tüm Mýsýr ülkesinde bunlar kadar berbatýný görmemiþtim! 20 Bu et fakiri ve kötü
inekler, ilk [çýkan] yedi saðlýklý ineði yediler. 21 [Besililer, cýlýzlarýn] Ýçlerine girmiþlerdi ama
içlerine girdikleri hiç anlaþýlmýyordu ve [cýlýzlarýn] görünümleri týpký baþtaki gibi kötüydü.
Sonra uyandým.

22 “[Ýkinci] Rüyamda [þunlarý] gördüm: Tek bir saptan, dolgun ve iyi yedi baþak çýký-
yordu. 23 Birden pörsümüþ, ince ve [sýcak] doðu rüzgarýyla kavrulmuþ yedi baþak, arkalarýn-
dan bitmeye baþladýlar. 24 Ýnce baþaklar, yedi iyi baþaðý yuttular.

“[Tüm bunlarý] Medyumlara anlattým; ama [çözümü] söyleyen olmadý”.
25 Yosef Paro’ya “Paro’nun rüyasý tek bir anlama sahip” dedi. “Tanrý, yapmak üzere

olduðu þeyi Paro’ya anlatmýþ. 26 Yedi iyi inek yedi yýl demek; yedi iyi baþak da [ayný] yedi
yýl demek. Aslýnda bu tek bir rüyadýr.

27 “[Ýlk yedi ineðin] Arkalarýndan çýkan et fakiri ve kötü yedi inek, yedi yýl demektir –
boþ ve [sýcak] doðu rüzgarýyla kavrulmuþ yedi baþak da [ayný þekilde]. Yedi kýtlýk yýlý ola-
cak!

28 “Paro’ya söylediðim de tam olarak budur – Tanrý, yapmak üzere olduðu þeyi Paro’ya
göstermiþ. 29 Bakýn; yaklaþmakta olan yedi yýl var; [bu süre zarfýnda] tüm Mýsýr ülkesinde
büyük bolluk olacak. 

41:19-29

Yosef’i denemek için farklý aktarmýþtýr. Yosef’in
her seferinde Paro’yu düzeltmesi, kralý hayretler
içinde býrakmýþ ve sonunda “Rüyalarýmý mý di-
kizliyorsun?!” diye haykýrmasýna sebep olmuþtur
(Midraþ – Tanhuma).

19-21. Rabi Samson Raphael Hirsch, Paro’nun
çirkin inekleri ayrýntýlý bir þekilde tarif etmesin-
den, bu ineklerden güzellere göre daha çok et-
kilendiði sonucunu çýkarmaktadýr. Paro rüyasýný
aktarýrken cýlýz ineklerin nehirden çýktýklarýný
belirtmemiþ, sadece “çýktýklarýný” söylemiþtir. 

Bunun nedeni, Nil’in Mýsýr’ýn tanrýsý olmasý ve
Paro’nun, tanrýlardan herhangi bir kötülük çýka-
bileceðini ima etmekten kaçýnmasýdýr (Keli Yakar;
Akeda). Keli Yakar’a göre, Paro’nun daha önce bu
kadar cýlýz inekler görmediði detayýný vermesinin
amacý, Yosef’e, bu rüyanýn gündüz gördüðü bir
þeyin etkisi sonucu görülmediðini garanti etmek-
tir.

24. Medyumlara – Paro rüyayý sadece medyum-
lara deðil, bilgelerine de anlatmýþtý (p. 8). Fakat
konuyu Yosef’e aktarýrken, bilgelere anlattýðýn-
dan söz etmemektedir. Çünkü bilim adamlarýnýn
bu rüyanýn gizli sembollerini çözememeleri o
kadar da þaþýrtýcý deðildir; ne de olsa mantýklarýy-
la hareket etmektedirler. Paro’nun asýl hayret
ettiði þey, büyü kullanabilecek olan kiþilerin bile
rüyayý çözümleyememiþ olmasýdýr. Bu açýdan
burada sadece medyumlardan söz etmektedir
(Aamek Davar).

23-36. Yosef’in Tabiri. Yosef göz kamaþtýrýcý bir

tabirle karþýlýk vermektedir. Rüyanýn sadece
ülkenin karþýlaþacaðý kýtlýðý haber vermekle
kalmadýðýný, ayrýca bu kýtlýkla nasýl baþ edileceði-
ni de açýkladýðýný söyleyecek kadar ileri gitmiþtir.
Bu tabirin ardýndan, Mýsýr’da daha önce benzeri
görülmemiþ bir olay gerçekleþecektir: Bir
yabancý, genç, köle – yani baþ sakinin Yosef’i
alçaltmak için söylediði tüm sýfatlara sahip bir
kiþi – ülkenin yöneticisi olacaktýr. Tanrý bir þeyi
istediði zaman, hem doða hem de politika,
olanaksýzý olanaklý hale getirecek þekilde iþler.

25. Paro’nun rüyasý tek bir anlama sahip – Tam
çeviriyle “Paro’nun [iki] rüyasý [aslýnda] tektir”.
Paro’nun rüyalarý, aslýnda tek bir rüyanýn birbiri-
ni tamamlayan iki parçasýdýrlar. Ýnekler ekimi
temsil ederken, baþaklar da hasat zamanýný
simgelemektedir (Abravanel).

Tanrý yapmak üzere olduðu þeyi Paro’ya anlat-
mýþ – Rüya, gelen kýtlýk için hazýrlýk yapýlmasýný
tavsiye etmektedir.

Bu açýdan, rüya ülkenin sorunlarý ile ilgili olduðu
için Tanrý, rüyayý ülkenin kralýna göstermiþtir.
Fakat bu Tanrýsal bir haberleþme olduðu için,
Tanrý, bunu Mýsýr’ýn medyumlarýnýn deðil, Ken-
disi’ne sadýk bir kulunun açýklamasýný istemiþtir
(Alþeh).

27. Yedi kýtlýk yýlý – Rüya bolluk yýllarýndan
bahisle baþlamasýna raðmen, Yosef Paro’nun
ilgisini çekebilmek için önce kýtlýk yýllarýndan söz
etmiþtir. Zira Mýsýr gibi verimli bir ülkede yedi yýl
kýtlýk olmasý, kesinlikle ilgi çekecek bir olaydýr.

326_361_Mikets_SON_326_361_Mikets_SON.qxd  25.01.2010  17:05  Page 331



332 Mikets

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

kraliyet astrologlarýnýn, Yosef ’in atanmasýna
“Yirmi parça gümüþ karþýlýðý satýn alýnmýþ bir
köleyi mi baþýmýza getireceksiniz?!” diye tepki
gösterdiklerini belirtmektedir. Buna raðmen,
ülkesine kurtuluþu sadece Yosef’in getirebileceði-
ni ve bu yönetim iþine sadece onun uygun
olduðunu anlayan Paro, kanunda bir istisna yap-
mak istemiþtir. 

Aristokrat kesimin Yosef’i kabul etmemesi duru-
munda Yosef’in gerektiði gibi iþ göremeyeceðini
anlayan Paro, önce danýþmanlarýný ikna eder ve
Yosef’e, ancak onlarýn onayýný aldýktan sonra

doðrudan hitap eder (p. 39).

40. Hükümetimden – Tam çeviriyle “evimden”.
Ya da “sarayýmdan”.

Yiyecek senin emrine göre daðýtýlacak – Raþi;
Targum. Ya da “tüm halkým senin sözüne göre organ-
ize edilecek” (Raþbam). Ýbranice Yişak.
Dolayýsýyla bu kelimenin “Neşika – Öpücük”
sözcüðünden geldiðinden yola çýkýlarak “tüm
halkým seni efendi kabul edip öpecek” þeklinde de
anlaþýlabilir (Ýbn Ezra; Radak, Þeraþim).

41. Resmen bildirdi – Tam çeviriyle “dedi”.
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30 Ancak arkalarýndan yedi kýtlýk yýlý baþlayacak ve Mýsýr ülkesindeki tüm bolluk unutula-
cak. Kýtlýk ülkeyi kýrýp geçecek. 31 Ülkedeki bolluk, sonrasýnda baþ gösterecek olan o kýtlýk
sebebiyle bilinmeyecek bile. Çünkü [kýtlýk] son derece aðýr olacak.

32 “Rüyanýn Paro’ya iki kez tekrarlanmasý; bu sürecin Tanrý tarafýndan baþlatýlmýþ
olduðunu ve Tanrý’nýn bunu yerine getirmek için hýzlý davrandýðýný gösteriyor.

33 “Þimdi – Paro, zeki ve bilge bir kiþi belirlemeli ve onu Mýsýr ülkesi üzerine atamalýdýr.
34 Paro bununla kalmayýp ülke üzerinde memurlar görevlendirmeli ve Mýsýr’ý, yedi bolluk
yýlý boyunca karneye baðlamalýdýr.

35 “[Söz konusu memurlar] Gelmekte olan bu iyi yýllarýn tüm yiyeceðini toplasýnlar;
Paro’nun denetimi altýnda þehirlerde yiyecek olarak buðday biriktirsinler; ve bekçiliðini
yapsýnlar. 36 Böylece, Mýsýr ülkesinde gerçekleþecek yedi kýtlýk yýlý için bu [depolanmýþ]
yiyecek bir teminat olacak ve ülke kýtlýkta kýrýlmayacaktýr”.

37 Sunulan plan hem Paro’nun hem de tüm danýþmanlarýnýn beðenisini kazandý. 
38 Paro danýþmanlarýna “Bunun gibi, Tanrý’nýn Ruhu’na sahip bir baþkasý var mý ki?!” dedi.

39 Paro Yosef’e “Tanrý sana tüm bunlarý bildirdiðine göre, senin kadar zeki ve bilgesi ola-
maz” dedi. 40 “Hükümetimden sen sorumlu olacaksýn ve yiyecek tüm halkýma senin emrine
göre daðýtýlacak. Konum olarak senden tek üstünlüðüm tahtým olacak”.

41 Paro Yosef’e “Bak – seni tüm Mýsýr ülkesi üzerine sorumlu olarak atýyorum” diye res-
men bildirdi. 

41:30-41

30. Kýtlýk ülkeyi kýrýp geçirecek – Bu sözler
sadece insanlarýn tedbir almadýðý bölgeleri konu
etmektedir. Kýtlýk bu bölgeleri kasýp kavuracak
ve yiyecekler tamamen tükenecektir. Rüyada bu
durum, tahýl tanelerinden yoksun, kalitesiz baþak
saplarý ile sembolize edilmektedir (Aamek
Davar).

33-36. Sadece rüyayý çözümlemekle görev-
lendirilen Yosef’in Paro’ya öðüt vermesi, bir baký-
ma kendisini tehlikeye atmaktýr. Fakat Yosef yine
de öðüt vermekten kaçýnmamýþtýr; zira bu öðüt
de, rüyanýn içindeki Tanrýsal mesajlardan biridir
(bkz. p. 4 açk.; Ramban).

33. Zeki ve bilge bir kiþi – Bu kiþi, yiyeceðin ne
kadarýnýn stoklanýp ne kadarýnýn satýlabileceðini
öngörüp hesaplayabilecek kadar “zeki”, buðdayý
bozulmaya karþý koruma konusunda da “bilge”
olmalýdýr. Bu tavsiyede bulunurken Yosef ’in
aklýndaki aday, elbette kendisidir (Ramban).
Yosef bu kadar ani ve dramatik bir þekilde Paro-
nun önüne çýkarýlmýþ olmasýnýn Tanrýsal planýn
gereði olduðunu anlamýþtýr. Gençliðinde gördüðü
rüyalarýn (37:5-9) gerçekleþeceðine halen inan-
maktadýr ve vaktin geldiðini görmüþtür. Ve eðer
böyle ise, eline geçen bu önemli fýrsatý kullanmasý
gerekmektedir. Bu amaçla Paro’ya bu öðüdü ver-
miþtir. Yosef’in öðüdü o kadar yerinde ve akýllý-
cadýr ki, Paro bundan adamakýllý etkilenmiþtir
(Rabi Munk).

34. Paro bununla kalmayýp – Tam çeviriyle
“Paro yapsýn”. Bu sözler “Paro ileri bir adým atsýn”

anlamýndadýr. Bu, “bununla kalmayýp” anlamýný
verebileceði gibi, “Paro bu iþte bizzat aktif rol
alsýn ve diðer insanlarý buna motive etsin” (Or
Ahayim) þeklinde de anlaþýlabilir.

Karneye baðlamalýdýr – Saadya Gaon; krþ.
Josephus 2:5:7. Ýbranice Himeş. Alternatif çevir-
iler þöyledir: “Mýsýr’ý alarma geçirmelidir” (Raþi;
krþ. Þemot 13:18, Yeoþua 1:14, 4:12, Þofetim
7:11); “Hameş – Beþ” sözcüðünden yola çýkýlarak
“Mýsýr’ýn ürününün beþte birini toplamalýdýr” (Tar-
gum Yonatan; Raþbam; Ýbn Ezra; Radak; bkz.
47:24); “Mýsýr’ý beþ ana yönetim bölgesine ayýr-
malýdýr” (krþ. Yeþaya 19:18).

35. Toplasýnlar – “Yiyecek toprak sahiplerinden
– istekleri dýþýnda bile olsa – haczedilsin”
(Raþbam).

“Görevliler, çürümemesi için, iyice elenmiþ ve
kalburdan geçirilmiþ tahýlý toplamalýlar, Paro ise
tahýl ambarlarýný bizzat kendisi kontrol etmelidir”
(Raþi). 

“Her þehrin kendi ambarý olmalý ve böylece
nakliye masraflarý azaltýlmalýdýr. Ayrýca bu þe-
kilde ürünün baþkalarý deðil, kendi yararlarý için
toplandýðý, söz konusu þehrin sakinlerine garanti
edilmiþ olacaktýr” (Tur; Ralbag; Rabenu Behaye).

37-46. Tabiri kabul edilen Yosef baþvezir oluyor.

38. Bir baþkasý var mý ki?! – Mýsýr kanunlarýna
göre, bir kölenin yüksek bir mevkiye gelmesi
olanaksýzdý. Gerçekten de Talmud (Sota 36b),
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42

43

44

45

46

Zoar’ýn açýklamasýna göre, Yosef ’in isminin
deðiþtirilmesi de Tanrýsal Plan’ýn bir parçasýdýr.
Zira bu deðiþiklik onun gerçek kimliðini ailesin-
den gizlemesine yardýmcý olacak ve bu þekilde
Yosef’in rüyalarýnýn gerçekleþmesi saðlanacaktýr.

On – Eski Mýsýr’da Ýonu. Burasý, güneþ tanrýsý
Ra’ya yönelik tapýnmanýn merkeziydi. Kutsal ismi
Per-Ra – “Ra’nýn Evi” idi (bkz. 12:15, 37:36 açk.)
ve Yunanca’ya Heliopolis olarak çevrilmiþti.
Günümüzde Kahire’nin 13km. kadar kuzeyinde
yer alýr. “Per-Ra’ya baðýþlanmýþ” anlamýna gelen
Poti Per-Ra dolayýsýyla tam olarak “On rahibi”
anlamýna geliyor olabilir. Bkz. p. 50, 46:20;
Yehezkel 30:17, Radak o.a. Ayrýca bkz. Yirmeyau
43:13.

Rahip – Bir fikre göre normal rahip (Josephus
Flavius 2:6:1), bir fikre göre ise baþ rahip (Tar-
gum; Raþbam).

Poti Fera – Bu da bir Mýsýr ismidir. Pe-diu Per-Ra
– “Ra’nýn Evi’ne baðýþlanmýþ” demektir. “Ra’nýn
Evi”, On’a verilmiþ olan kutsal bir isimdi (bkz.
On k.b.). Bu ismin Potifar ile ayný anlamda
olduðu da düþünülebilir; bkz. 37:36 açk. Hatta
bazý kaynaklara göre Poti Fera ile Potifar, ayný
kiþidir (Talmud – Sota 13a; Targum Yonatan; Raþi;
Sefer Ayovelot 40:10). Bu görüþe göre Potifar, kýzý
ile evlenmesine izin vererek, karýsýna saldýrmakla
suçlanýp ceza gören Yosef ’in, Mýsýrlýlar’ýn
gözünde temize çýkmasýný saðlamýþtýr (Alþeh).

Asenat – Asenat’ýn, Dina’nýn Þehem’in saldýrýsý
(34:2) sonucundaki hamileliðinden doðurduðu
kýzý olduðuna dair geleneksel bir bilgi mevcuttur.
Bu bilgiye göre, Asenat çeþitli olaylar sonucu
Mýsýr’a geldikten sonra Poti Fera tarafýndan evlat
edinilmiþtir (Targum Yonatan; Pirke DeRabi
Eliezer). Bu doðrultuda bakýldýðýnda Asenat
sözcüðü Ýbranice bir kökten; olasýlýkla “Sene –
Çalýlýk” sözcüðünden gelmektedir. Bunun sebebi,
bir çalýlýðýn altýna terk edilmiþ olmasýdýr (Hizku-
ni). Diðer yandan Asenat’ýn bir Mýsýr ismi olma
olasýlýðý da mevcuttur. Eski Mýsýr dilinde ase-neth
sözcüðü “tanrýya ait” ya da “Neth’e ait” anlamýn-
dadýr. Neth eski Mýsýr inancýnda bir tanrýçaydý.
Asenat’ýn Mýsýrlý olduðunu öne süren kaynaklar
da mevcuttur (Midraþ Tadþe 21; Yalkut Þimoni
2:9).

Yosef Mýsýr’ý yönetmeye çýktý – Yosef, Paro ile
olan görüþmesinden sonra, dýþarý öyle bir þekilde
çýkmýþtýr ki, onun Mýsýr’ýn yeni lideri olduðu,
herkesin gözünde açýk ve net bir hale gelmiþtir
(Sforno).

46. 30 yaþýndaydý – Dolayýsýyla Mýsýr’a geleli 13
yýl olmuþtur; bkz. 37:2. Yosef’in genç yaþý da Tan-
rý’nýn iþe doðrudan karýþtýðýna delalet etmektedir.
Bir kiþi, ancak Tanrý’nýn verdiði bilgelik sayesinde
bu kadar genç bir yaþta, Mýsýr gibi bir süper güçte
yönetici durumuna gelebilir (Abravanel).

Tüm Mýsýr ülkesini boydan boya dolaþtý –
Yosef’in ilk çýkýþý (p. 46) onun yeni yönetici
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42 Paro yüzüðünü elinden çýkardý ve onu Yosef’in eline taktý. Ona en iyi ketenden elbise-
ler giydirtti ve boynuna altýn bir zincir geçirdi. 43 Onu kendisine ait ikinci kraliyet arabasý-
na bindirdi ve önünde [gidenler] “Baþvezir!” diye baðýrdýlar. [Böylece Paro,] Onu tüm
Mýsýr üzerine atamýþ oldu.

44 Paro Yosef’e, “Ben Paro’yum” dedi. “Tüm Mýsýr ülkesinde senin onayýn olmadan
kimse ne elini ne de ayaðýný kaldýracak”. 45 Paro Yosef’e Tsafenat Paneah ismini taktý ve
onu, On rahibi Poti Fera’nýn kýzý Asenat’la evlendirdi. Böylece Yosef Mýsýr’ý yönetmeye
çýktý. 46 Yosef Mýsýr kralý Paro’nun önünde durduðu zaman 30 yaþýndaydý.

Yosef Paro’nun huzurundan çýktý ve tüm Mýsýr ülkesini boydan boya dolaþtý. 

41:42-46

42. Yüzüðünü – Kralýn yüzüðü kraliyet mührünü
içermekteydi (krþ. Megilat Ester 8:8). Paro’nun,
yüzüðü Yosef’in parmaðýna takmasý, onun tüm
krallýðýn lideri haline geldiðini ve istediði zaman
kanun çýkarma yetkisine sahip olduðunu göster-
mektedir (Ramban).

Raban Þimon ben Gamliel þöyle demiþtir: Yosef
tüm bu onuru, erdemli yaþam tarzý sayesinde elde
etmiþtir. [Potifar’ýn karýsýyla] Günah iþlemeyi red-
deden elleri, boynu ve tüm vücudu þimdi kral-
lýðýn onur iþaretleri ile donatýlmaktadýr (Midraþ).

43. Ýkinci kraliyet arabasýna – Raþi; Ramban;
Ralbag; Sefer Ayaþar. Ya da “Kraldan sonra ikinci
adam konumundaki kiþiye özel arabaya” (Raþbam;
Ýbn Ezra).

Baþvezir – Targum. Ýbranice Avreh. Av sözcüðü
“baba” anlamýndadýr. Reh sözcüðü de krallýk ifade
edebildiði için (Þemuel II 3:39; Radak o.a.),
kelime “kralýn babasý [=danýþmaný, akýl hocasý]” ya
da “baþ yönetici” olarak anlaþýlabilir (Devarim
1:1, Sifri o.a.; Talmud – Bava Batra 4a; Raþi;
Raþbam. Bkz. 45:8; 20:2 açk. Avimeleh k.b.).
Akad dilindeki abarahu – “baþ kahya” sözcüðü ile
de baðlantýlý olduðu düþünülebilir. Baþka kay-
naklar, “Rah – Yumuþak/Þefkatli” sözcüðünden,
Avreh sözcüðünü “merhametli baba” olarak
çevirirler (Þemuel ben Hofni). Baþka bir açýkla-
maya göre sözcük [bilgelik açýsýndan] “Baba” ve
[genç yaþa sahip olma açýsýndan] “Taze/Yumuþak”
kelimelerinin birleþiminden oluþmaktadýr
(Midraþ). Bazý otoriteler ise bunu “Bereh – Diz”
sözcüðünden, “diz çökün! yere eðilin!” þeklinde bir
emir olarak görürler (Ýbn Yanah; Radak, Þeraþim;
Sforno). Dolayýsýyla bu sözcük eski Mýsýr dilinde-
ki a-bor-k – “eðil!”, aprek –  “baþ eðmek”
ifadeleriyle de baðlantýlý olabilir. Baþka otoriteler
ise bunu eski Mýsýr dilindeki ibrek – “dikkat!”,
aabrek – “sola dön; kenarda dur!”, ap-rek-u –
“bilge kiþinin baþý”, abrek – “mutlu olun!” ya da
abu-rek – “size hizmet bizim arzumuzdur” sözcük-
leriyle karþýlaþtýrýrlar.

Baþka kaynaklara göre Avreh, Yosef’e, halkýn ona

hitap etmesi için verilmiþ olan genel bir ünvan;
Tsafenat Paneah (p. 45) ise onun hakkýnda saray
içinde kullanýlan özel bir lakaptýr (Agadat Bereþit
73). Pasuðun alternatif bir çevirisi: “O geçerken
[halk] ‘Diz çökeyim!’ diye baðýrdý” þeklindedir (Ýbn
Ezra).

Atamýþ oldu – Paro tüm bu anlatýlanlarý,
tahtýnýn tüm otoritesini “yeni baþvezire” devret-
tiðini halka göstermek için yapmýþtýr (Aktav
Veakabala). Sembollerin önemi, devlet iþlerinde
olduðu gibi diðer insan iliþkilerinde de çok önem-
lidir. Bakanlarýn, ebeveynlerin ve öðretmenlerin,
otoritelerinin resmi olduðu kadar sembolik
olarak da tanýnmamasý halinde gerçek etkilerini
göstermeleri mümkün olamaz.

44. Ben Paro’yum – Yosef’in halkýn huzurunda
göreve atanma töreninden döndükten sonra
(Hirsch) Paro, Yosef’e þöyle der: “Kral olarak,
krallýðýmda emir ve karar yetkisine sahibim. Ve
þimdi resmen emrediyorum: Senin onayýn
olmadan, kimse ne elini ne de ayaðýný kaldýracak!”.
Alternatif olarak “Paro [hala] benim; ancak senin
onayýn olmadan vs.”. Bu, “Konum olarak senden tek
üstünlüðüm tahtým olacak” (p. 40) ile benzer
anlam taþýmaktadýr. Fakat Paro, bu pasukta
Yosef’e krallýk mührünü vermekte ve kararýný bu
kez resmi olarak tekrarlamaktadýr (Raþi).

45. Tsafenat Paneah – Eski dönemde, yeni bir
mevkiye atanan kiþiye yeni bir isim verilirdi
(Raþbam). Birçok otorite bu ismin, Yosef’e ve-
rilen Mýsýr’ca bir ismin Ýbranice çevirisi olduðunu
belirtir. Anlamý “sýrlarý açýða çýkaran” þeklindedir
(Targum; Raþi; Raþbam; Septuaginta; Josephus
Flavius 2:6:1). Baþka kaynaklar ise bu sözcüklerin
doðrudan Mýsýr dilinde olduðu görüþündedir (Ýbn
Ezra; Radak, Þeraþim). Tsafenat sözcüðü eski
Mýsýr dilindeki tsa-pa-neth – “Neth konuþuyor” ya
da “tanrý konuþuyor” sözcüðüyle baðlantýlýdýr.
Paneah sözcüðü ise pa-anah – “yaþam” anlamýn-
dadýr. Dolayýsýyla söz konusu isim “Yaþam Tanrýsý
konuþuyor”, “Neth yaþamdan söz ediyor” ya da
“Tanrý konuþuyor ve [insan bu sayede] yaþýyor” þek-
linde çevrilebilir.
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47

48

49

50

51

52

53

œ Yosef babasýna neden haber vermedi?

Yosef’in köleyken ya da hapisteyken babasýna
haber göndermemesinin sebebi anlaþýlabilir.
Fakat Mýsýr’da baþbakanlýk dengi bir göreve
geldiði andan itibaren Yosef ’i bu konuda
engelleyecek hiçbir þey kalmamýþtýr. Babasýna
haber verip onun acýsýný dindirmeyi neden
düþünmemiþtir?

Bu konuda Herem ile ilgili açýklamayý vermiþtik
(37:28 açk.). Ramban ise Yosef’in, rüyalarýnýn
gerçekleþmesi gerektiðine ve beklemek zorunda
olduðuna inandýðýný belirtir (bkz. 42:7 açk.
Yosef’in gerçek kimliðini saklamasýnýn ve kardeþlerine
acý çektirmesinin sebepleri k.b.).

Sens’li Rabi Þimþon þu görüþü öne sürer: Yosef
baþýndan geçenleri anlatan bir mesaj göndermiþ
olsaydý, kardeþleri utançlarýndan nereye sak-
lanacaklarýný bilemeyeceklerdi. Bu sebeple Yosef,
kardeþlerini utandýrmamak için yavaþça ilerledi
(Tosafot Aþalem). Buna göre Yosef’i rahatsýz eden
bir sorun vardý: Bu kadar zaman boyunca Mýsýr-
da köle olmasýnýn sebebinin kardeþleri olduðunu
babasýna nasýl açýklayacaktý? Bu görüþ, Rabi
Samson Raphael Hirsch tarafýndan da geliþti-
rilmektedir: Yosef ’in baþarýlý olduðu yýllarda
babasýna bir mektup bile göndermemiþ olmasýnýn
altýnda bir endiþe yatýyordu: Yaakov belki bu olay
sonunda bir oðlunu geri kazanacaktý? Ama bu,

on oðlunun kaybýna mal olacaktý! Bu sebeple
Yosef derin bir planla her þeyi belirli bir raya
oturttu (42:9, Hirsch o.a.).

Bu yaklaþým doðrultusunda, Yosef’in davranýþýnýn
tamamen özveri temeline dayandýðýný görüyoruz.
Babasýyla tekrar bir araya gelmek, Yosef için
elbette kiþisel olarak büyük bir bayram olacak,
ancak bu, trajik sonuçlar doðuracaktý. Yosef bu
sebeple yalnýzlýðýný sürdürmeyi tercih etmiþtir.

52. Istýrap çektiðim ülkede – Yosef, ülkenin
yöneticisi olarak sahip olduðu tüm büyüklüðe ve
prestije raðmen, Mýsýr’ý, “ýstýrap çektiðim ülke”
olarak tanýmlamaktadýr. Zira Yosef halen
Yaakov’un oðludur ve ait olduðu yer Kutsal
Topraklar’dýr (Abravanel).

Oðullarýna verdiði isimler, Yosef’in köklerine ne
kadar baðlý olduðunun en büyük ispatýdýr.
Yosef’in Mýsýr kültürüne karýþmamasý da bunun
bir göstergesidir (Hirsch).

Verimli kýldý – Ýbranice İfrani. Efrayim isminin
köküdür ve “Peri – Meyve” sözcüðüyle ilgilidir. Ya
da “beni hak ettiðim konuma ulaþtýrdý” (Josephus).

53-57. Kýtlýk kasýp kavuruyor. Kýtlýk þaþýrtýcý
bir hýzla baþlar. Nil Nehri’nin sularýný cömertçe
verdiði yedi bolluk yýlý boyunca, durumdan gayet
hoþnut olan halk bunun aksi bir durumu hayal
bile etmemiþtir. Fakat nehrin sularý bir anda çe-
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47 Toprak, yedi bolluk yýlý boyunca oldukça yüklü ürün verdi. 48 [Yosef] Mýsýr ülkesinde yedi
yýl boyunca üretilen tüm yiyeceði topladý ve yiyeceði þehirlere depoladý. Her þehrin
çevresindeki kýrsal alanda yetiþen yiyeceði, [o þehrin] içine depoluyordu. 49 Yosef, denizin
kumu kadar çok fazla buðday biriktirdi; öyle ki, saymaktan vazgeçtiler – zira sayýlamaya-
cak kadar çoktu.

50 [Ýlk] Kýtlýk yýlý gelmeden önce Yosef’in – On rahibi Poti Fera’nýn kýzý Asenat’ýn ona
doðurduðu – iki oðlu oldu. 51 Yosef, Behor olanýn adýný, “Tanrý tüm zorluklarýmý – hatta
babamýn evini bile – unutmamý saðladý” diye, Menaþe koydu. 52 Ýkincisine ise, “Tanrý beni,
ýstýrap çektiðim ülkede verimli kýldý” diye, Efrayim adýný verdi.

53 Sonunda, Mýsýr ülkesinde gerçekleþen yedi bolluk yýlý sona erdi. 

41:47-53

olduðunu bildirmek için yapýlmýþ törensel bir
çýkýþken (Ýbn Ezra) þimdiki, onun yaptýðý ilk “iþ
gezisidir”. Bu gezideki amacý halký tanýmak, ülke
hakkýnda bilgi edinmek ve gelecek kýtlýða karþý
insanlarý uyarmaktýr. Yosef ayrýca her þehirde bir
tahýl silosu inþa edilmesi için görevliler de tayin
etmiþtir (Akeda).

47-49. Yosef’in planý uygulanýyor.

47. Oldukça yüklü – Targum. Tam çeviriyle
“avuç dolusu” (Raþi); yani her bir baþak, bir avuç
dolusu buðday tanesi veriyordu (Raþbam). Alter-
natif olarak pasuk, ürünün avuç avuç toplan-
masýný gerektirecek kadar büyük bir bolluðu tarif
etmektedir.

Rabi David Feinstein bu pasuðu baþka bir bakýþla
açýklar. Yosef kýtlýða hazýrlanmak için o kadar sýký
bir kontrol teþkilatý kurmuþtur ki, bir avuç buð-
day bile görmezden gelinmemiþtir. Yosef’in bu
tutumu baþarýlý olmuþ ve daha önce belirlenen
amaca erkenden ulaþýlarak buðday “sayýlamaya-
cak kadar çok” (p. 49) hale gelmiþtir. Zira stok bu
düzeye ulaþtýktan sonra, tahýlýn hesabýnýn bu
kadar titizlikle yapýlmasýna gerek kalmamýþtýr.
Ýlerleyen bölümlerde de görüleceði üzere,
Yosef’in stokladýðý yiyecek sadece Mýsýr’ý doyur-
makla kalmayýp, çevredeki ülkelere de satýlarak
Paro’nun zenginleþmesini saðlamýþtýr.

48-49. Yiyecek ... Buðday – Ramban’a göre,
Yosef israfý kesin olarak önlemek için her çeþitten
“tüm yiyeceði” toplamýþtýr. Bunun sadece insan-
larýn doymasýna yetecek kadarlýk bölümünü
ayýrýp, kalanýný stoklamýþtýr. Uzun zaman
dayanan ve saklamasý kolay olan “buðdayý” ise
büyük ambarlarda “denizin kumu kadar” büyük
miktarlarda biriktirmiþtir.

50-52. Yosef’in Oðullarý: Menaþe ve Efrayim.
Pasuk, Asenat’ýn, bu iki oðulu “ona” – yani
Yosef’e doðurduðunu özellikle vurgulamaktadýr.
Bu, Yosef’in çocuklarýnýn – Asenat’ýn da aralarýn-
da büyüdüðü – putperestler gibi deðil, Yosef’in ide-
allerine göre yetiþtiklerini ifade etmektedir. Asen-

at, “bulunduðu konumu Paro’nun yaptýðý tuhaf
istisna sayesinde elde etmiþ yabancý bir köle ve
yakýn zamanda hapisten çýkmýþ bir hükümlü” ile
evlenen bir asil kýzý olarak, çocuklarýný kendi
çocuklarý olacak þekilde, yani Mýsýr kültürüyle
yetiþtirebilirdi. Fakat Tora bize, Asenat’ýn, Yose-
f’in manevi ve ahlaksal deðerlerini tamamen kab-
ullendiðini anlatmaktadýr. Mýsýr’daki tek Yahudi
olmasýna ve putperest bir rahibin kýzý ile evli
olmasýna karþýn, Yosef ’in örnek çocuklar
yetiþtirebilmesi – özellikle de halen bile her Yahu-
di ebeveyninin, çocuklarýný “Tanrý seni Efrayim ve
Menaþe gibi yapsýn” (48:20) sözleriyle mübarek
kýldýðý düþünüldüðünde – hiç de küçük bir ayrý-
calýk deðildir (Hirsch).

51. Unutmamý saðladý – Ýbranice Naşani.
Menaşe isminin köküdür ve Gid Anaşe (32:33)
de bu kökten gelir. Baþka bir deyiþle geçmiþteki
acý hatýralar “yerlerinden oynamýþlardýr”. Yosef’in
bu sözleri, Tanrý’nýn, baba evinde çektiði acýlarý
unutmasýna izin verdiðini bildirmektedir. Yosef,
kardeþlerinin ona çektirdikleri bütün acýlarýn
aslýnda Tanrý’nýn planýnýn bir parçasý olduðunu
anlama düzeyine eriþtiði ve bu sayede onlara
yönelik kin duymadýðý için mutludur (Akeda).

Otoriteler, Yosef’in, üzüntü içinde olan babasýný
unutmayý baþardýðý için teþekkür edecek kadar
duyarsýz olamayacaðý konusunda hemfikirdirler.
Aksine, oðluna verdiði bu isim, babasýný unut-
madýðýný gösterir niteliktedir. Her ne kadar
Yosef’in, anne babaya saygý mitsvasý gereði babasýy-
la haberleþmeyi denemesi gerekir idiyse de,
kardeþleri tarafýndan öngörülen Herem, bunu
yapmasýný engellemiþtir (bkz. 37:28 açk.). Tanrý,
Yosef’in, babasýyla ilgili anýlarýný hatýrlayýp acý
çekmemesi için, onun düþüncelerini baþka iþlerle
meþgul etmiþtir. Sonuç olarak, Yosef’in oðluna
Menaşe ismini vermesi, Tanrý’nýn, Yaakov’la
haberleþmeme konusundaki Herem’e riayet ede-
bilmesi için kendisine güç verdiðini ve Yosef’in
olaylarý tamamen Tanrýsal Plan’ýn gidiþatýna
býraktýðýný ifade etmektedir.
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54

55

56

57

1

2

tedir. Hahamlarýmýz pasukta geçen “Şever –
Erzak” sözcüðünün ayný zamanda “Sever – Ümit”
þeklinde okunabileceðine dikkat çekerler. Buna
göre, Yaakov, peygamberlere özgü bir öngörüyle
Mýsýr’da bir ümit olduðunu görmüþtür (Raþi). Bu,
bir peygamberin, dile getirdiði bir öngörünün
açýk anlamýný tam olarak anlayamayabildiðine bir
örnektir. 

Zira pasuklardan anlaþýldýðý üzere, Yaakov
oðullarýný gönderdiði sýrada, bu yaptýðýnýn
sonuçlarý hakkýnda herhangi bir fikre sahip
deðildir. Yaakov’un, farkýnda olmadan, ailesinin
Mýsýr’da 210 yýl boyunca kalacaðýný belirtmesi de
bu türdeki öngörülere bir baþka örnektir (bkz. p.
2 açk.).

Neden kendinizi gösteriyorsunuz – “Neden her
þey yolundaymýþ gibi davranýyorsunuz? Neden
sanki çok yiyeceðiniz varmýþ gibi hareket ediyor-
sunuz? Bu tipteki davranýþ, [yiyecek almak üzere
Mýsýr’a giderken buradan geçen (Ramban)] Yiþ-
mael ve Esav ailelerinin bizi kýskanmasýna neden
olabilir!” (Raþi; Raþbam; Talmud – Taanit 10b).
“Evet; belki bizim hala yiyeceðimiz var; ama bu
kýtlýk vaktinde insanlarýn size karþý düþmanca
duygular beslememesi için, elinizde yiyeceklerle
görünmeyin”. Ya da “Mýsýr’a giriþinizde kendinizi
göstermeyin”; bkz. p. 5 açk.

Yaakov’un uyarý amaçlý sorusu, Yahudiler’i,
servet ve baþarýlarýný göstermemeye teþvik eden
ve çevrelerindeki antisemit uluslarýn kýskançlýk-

larýný uyandýrmama konusunda onlarý uyaran
birçok Yahudi liderin de sloganý haline gelmiþtir.
Kiþi, servetini dürüst bir þekilde elde etmiþ olsa
bile, onu fazla ifþa etmeme konusunda Yaakov
gibi akýllý ve mantýklý davranmalýdýr.

Pasuk alternatif olarak “Neden birbirinize bakýyor-
sunuz?” (Septuaginta) ya da “Neden korkuyor-
sunuz?” (Targum Yonatan) þekillerinde çevrilebilir.

2. Ýnin – Yaakov, “Lehu – Gidin” deðil de “Redu
– Ýnin” sözcüðünü kullanmayý tercih etmiþtir. Bu
kullaným, Erets-Yisrael’in manevi yüksekliðini
ifade ediyorsa da (bkz. 12:10); özellikle buradaki
kullanýmla Bene-Yisrael’in Mýsýr’da geçireceði
210 yýllýk döneme gönderme yapmaktadýr. Zira
Redu sözcüðünün Gematriya deðeri [Reþ (200) +
Dalet (4) + Vav (6) =] 210’dur (Raþi). Yaakov,
burada da farkýnda olmadan, aðzýndan ilerisiyle
ilgili bir bilgi çýkarmaktadýr. 

Yaþayalým ve ölmeyelim – “Tamamen tok
olmamýzý saðlamayacaksa bile, en azýndan ihti-
yacýmýzý karþýlayarak yaþamamýzý saðlayacak
kadar yiyecek alalým ve bu sayede ölmeyelim”
(Sforno). Yaakov, Mýsýr’a bu ilk gidiþin, Bene-Yis-
rael’in “yaþamasýný” saðlayacaðýný belirterek bir
kez daha farkýnda olmadan gelecekle ilgili konuþ-
maktadýr. Zira bu ilk adýmýn baþlattýðý Mýsýr
sürgünü, sonundaki kurtuluþun ardýndan baþlay-
acak olan manevi hayat için vazgeçilmez bir
önkoþuldur.
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kilmeye baþlar ve yedi yýllýk bolluk da böylece
sona ermiþ olur. Yemek konusunda umutsuzluða
kapýlan halk, sonunda Yosef’in merhametine sýðý-
nacaktýr.

54. Týpký Yosef’in söylediði gibi – Tora bu
ifadeyi bolluk yýllarý için ise kullanmamýþtýr.
Ýnsanlar, özellikle de Mýsýr’ýn zengin ve baþarýlý
asilleri, bu iyi günlerin her zaman devam ede-
ceðini düþünme eðilimindeydiler. Onlara böyle
bir kýtlýk döneminin geleceðini, Yosef’in daha
önce zaten söylemiþ olduðunu, ancak kýtlýk
ortaya çýktýðýnda hatýrlamýþlardý.

55. Tüm Mýsýr’da da açlýk baþgösterdi –
Kýtlýðýn ikinci yýlýnda (Rabenu Behaye), Yosef’in
kendi stoðu dýþýnda, stoklanmýþ tüm tahýl
çürümüþtür (Raþi). Midraþ Tanhuma’nýn anlat-
týðýna göre, halk Paro’ya gelince Paro onlara
“Yosef’e gidin” der. Ancak Yosef, kendisinden
yemek istemek için gelen her Mýsýrlý’ya sünnet
olmasýný þart koþar ve aksi takdirde yemek ver-
meyi reddeder. 

Bunu duyan Mýsýrlýlar, Yosef’i Paro’ya þikayet
ederler; fakat Paro “Neden buðday toplamadýnýz?
Size kýtlýk yýllarýnýn yaklaþtýðýný ilan etmiþti oysa”
dedi. Halk “Topladýk; fakat hepsi çürüdü” de-
yince Paro, halkýna “Yosef ürünün çürümesine
karar vermiþ ve [manevi gücü sayesinde] bu
olmuþ. Ya bir de ölmemize karar verirse?! O yüz-
den size ne derse onu yapýn” (Midraþ Tanhuma’dan
alýntý yapan Raþi).

Otoritelere göre, Yosef’in bu þartý koþmasýnýn
amacý, Mýsýr’daki ortamý, oraya gelmek üzere
olan kardeþlerine hazýrlamaktýr. Yosef,
yabancýlarýn, Yahudiler’in sünnetli oluþlarýný alay
konusu haline getirdiklerini bilmektedir. Mýsýr-
lýlar’ý sünnet olmaya zorlayarak, onlarýn Yahudi-
ler’i aþaðý görmelerine engel olmuþtur (Yafe Toar).
Þela’ya göre, Mýsýr’daki cinsel ahlaksýzlýðýn

ulaþtýðý boyutlarý gören Yosef, onlarýn gelecekte
çekeceði cezalarýn özellikle bundan kay-
naklanacaðýný anlamýþtýr. Nitekim Tora da, Bene-
Yisrael’i, Mýsýr’ýn rezilliklerini kendine adapte
etmemesi konusunda uyarmaktadýr (bkz. Vayikra
18:3; Raþi o.a.; Ramban o.a.). Yosef, Mýsýrlýlar’ý
sünnet olmaya zorlayarak, onlarýn sapýkça tutku-
larýný biraz olsun hafifletmeyi ve böylece, oraya
sürgüne gidecek ve eziyet görecek olan Yahudi-
ler’in çektiklerini azaltmayý amaçlamýþtýr. Fakat
Mýsýrlýlar, sünnet olma kuralýný Yosef ölür ölmez
yürürlükten kaldýrmýþlardýr.

56. Bölgenin tümüne – Ýbranice Al Kol Pene
Aarets. Tam çeviriyle “Bölgenin tüm yüzü üzerine”.
“Pene – Yüz” ifadesi, ülkenin en çok öne çýkan
kesimini, yani zenginlerini simgelemektedir
(Raþi). Zenginler açlýk ve sefalete alýþýk olmadýk-
larý için kýtlýðý daha fazla hissetmiþlerdir. Fakir-
lerse, zorluklara alýþýk olduklarý için kýtlýk onlarý
fazla etkilememiþtir (Yalkut Yeuda).

57. Tüm bölge [haklarý] … geliyorlardý –
Kýtlýktan etkilenen tüm ülkeler, yiyecek almak
için akýn akýn Mýsýr’a gelmiþ ve böylece Paro’nun
hazinesi, büyük miktarda altýn ve gümüþle dolup
taþmýþtýr. Tanrý, Avraam’a verdiði, soyunun köle
olduklarý topraklardan büyük bir zenginlikle
çýkacaklarýna dair sözü yerine getirmek için, yolu
bu þekilde hazýrlamaktadýr (Zoar).

42.

1-4. Yaakov oðullarýný Mýsýr’a gönderiyor.
Kýtlýðýn ikinci yýlýdýr (Seder Olam). Yaakov, yete-
rince yemekleri olmasýna raðmen yine de endiþe-
lidir ve oðullarýný Mýsýr’a gönderir.

1. Öðrenmiþti – Tam çeviriyle “Gördü”. Fakat
Yaakov’un, bulunduðu yerden Mýsýr’daki olaylarý
doðrudan görmesi elbette mümkün deðildir.
Nitekim sýradaki pasukta “duyduðunu” söylemek-

54 Týpký Yosef’in söylemiþ olduðu gibi, yedi kýtlýk yýlý baþladý. Diðer tüm ülkelerde kýtlýk
olmasýna karþýn, Mýsýr ülkesinin tümünde ekmek mevcuttu. 55 Sonralarý ise tüm Mýsýr’da
da açlýk baþgösterdi ve halk ekmek için Paro’ya yakardý. Bunun üzerine Paro bütün Mýsýr’a
“Yosef’e gidin; size ne derse onu yapýn” dedi.

56 Kýtlýk bölgenin tümüne yayýlmýþtý. Yosef tüm ambarlarý açtý ve Mýsýr’a [halka] erzak
satmaya baþladý. Ancak kýtlýk Mýsýr’da gittikçe kuvvetleniyordu. 57 Tüm bölge [halklarý]
erzak almak üzere Mýsýr’a, Yosef’e geliyorlardý; zira kýtlýk tüm bölgede çok kuvvetliydi.

1 Yaakov Mýsýr’da erzak bulunduðunu öðrenmiþti. Yaakov, oðullarýna “Neden kendinizi
gösteriyorsunuz?” dedi. 2 “Mýsýr’da erzak bulunduðunu duydum” diye açýkladý. “Oraya inin
ve bize oradan erzak satýn alýn. Yaþayalým ve ölmeyelim”.

Mikets 339 41:54-57 / 42:1-2
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3

4

5

6

7

8

olduðunu düþünmektedir. Tora bu sebeple,
Yosef’in, kardeþlerini gördüðü zaman hemen
rüyalarýný hatýrladýðýný vurgulamaktadýr. Yosef’in
bildiði bir baþka nokta da, rüyalarýnýn, gördüðü
sýrayla gerçekleþeceðidir. Önce ilki, sonra ikincisi
gerçekleþecektir. Bu ilk buluþmada onun önünde
sadece on kardeþi eðilmiþtir (p. 6); oysa ilk rüyaya
göre bu sayýnýn onbir olmasý gerekmektedir
(37:9). Bu yüzden Yosef, Binyamin’i getirterek ilk
rüyanýn tam olarak gerçekleþmesini saðlamanýn
yollarýný aramaya baþlamýþtýr. Bu olduktan sonra
da, ikinci rüyanýn gerçekleþmesi için Yaakov gele-
cektir. 

Rüyalarýn gerçekleþmesini saðlama konusundaki
yükümlülüðü olmasa, babasýna, en sevdiði oðlu-
nun yaþadýðýný uzun yýllar boyunca bildirme-
yerek, bu kadar büyük bir acýyý çektirmesi söz
konusu olmayacaktýr [Midraþ’a göre ise, Yosef’in
babasýna haber vermemesinin asýl sebebi, daha
önce belirtilen Herem’dir (37:28 açk.)]. Ve yine
– eðer rüya etkeni olmasa, Binyamin’i getirmeleri
için kardeþlerini geri gönderirken Þimon’u alýko-
yarak, babasýna daha da acý çektirmesi büyük bir
günah sayýlacaktýr. 

Benzer þekilde, kadehini Binyamin’in çuvalýna
koydurarak kardeþlerinin endiþelenmesine sebep
olmasýnýn tek amacý, kardeþlerinin Binyamin’e
olan sevgisini denemektir (Ramban). Zira bu
sevgi kanýtlanmadan Binyamin’in kardeþleriyle
seyahat etmesinin güvenli olmayabileceðinden
endiþelenmiþtir. Geliþlerinde Binyamin’in onlarla
seyahat ettiði doðrudur; ancak o zaman sorun

yoktur; zira Yosef ’in karþýsýna Binyamin’i
sapasaðlam bir þekilde getirmeleri gerekmektedir.

Rabi Samson Raphael Hirsch, Yosef ’in bu
davranýþlarýna bir baþka sebep sunar: Yosef’in
kardeþleri ile tekrar birleþmesi için iki tane de-
neme yapmasý gerekmektedir: 

[a] Acaba kardeþlerinin Yosef’e olan kini, sadece
gördüðü rüyalardan mý ileri gelmektedir; yoksa
asýl sebep, annesi Rahel’in, Yaakov’un kalbinde
sahip olduðu özel yer midir? Eðer sebep ikin-
cisiyse, Binyamin de kardeþlerinin gazabýna uðra-
ma tehlikesindedir. Bu sebeple, Yosef, kimliðini –
onlardan kesinlikle çok daha büyük bir güce
sahip olduðu – bu devrede açýklamýþ olsa, kardeþ-
lerinin kalbinde gizli olmasý muhtemel nefreti
ortaya çýkarabilmesi asla mümkün olamayacaktýr.
Zira kardeþler, Binyamin’e karþý iyi davransalar
bile, bunun Yosef’e duyduklarý çekinceden olma
olasýlýðý hala mevcuttur. Yosef bu yüzden onlarýn
özgür kalma þartýný Binyamin’in özgürlüðüyle
karþý karþýya getirmiþtir. Acaba kardeþleri,
Binyamin’in özgürlüðünü saðlamak için kendi
özgürlüklerinden feragat edecekler midir?

[b] Sadece Yosef’in kral olacaðýný belirten bir
rüya sebebiyle bile ondan nefret etmiþlerse,
gerçekten kral olduðunda – ve dolayýsýyla yaþam-
larýnýn Yosef’in elinde olduðu bir zamanda –
ondan daha da çok nefret etmeleri kesindir.
Fakat Yosef, uzun bir olaylar zinciri sonucunda
kardeþlerini halen sevdiðini ve onlarla ilgili
sadece iyi duygular beslediðini onlara göstermek
istemiþtir. Bu þekilde aralarýndaki uzun süreli
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3 Yosef’in on kardeþi, Mýsýr’dan buðday satýn almak üzere indiler. 4 Ancak Yaakov,
Yosef’in kardeþi Binyamin’i, “Baþýna bir felaket gelmesin” düþüncesiyle kardeþleriyle gön-
dermedi.

5 Yisrael’in oðullarý, Kenaan’daki kýtlýk sebebiyle erzak satýn almak üzere [Mýsýr’a]
ulaþanlar arasýnda geldiler. 6 Ve Yosef – o, ülkenin [kayýtsýz þartsýz] hakimiydi çünkü tüm
halklara erzaðý satan [sadece] oydu. Yosef’in kardeþleri geldikleri zaman onun önünde
yüzüstü yere eðildiler.

7 Yosef, kardeþlerini gördüðü anda tanýmýþtý. Ancak onlarý tanýmazdan geldi ve onlara
sert bir dille konuþtu. Onlara “Nereden geldiniz?” diye sordu.

“Kenaan ülkesinden – yiyecek satýn almak için” dediler.
8 Yosef kardeþlerini tanýmýþtý; ama onlar kendisini tanýmamýþlardý. 

42:3-8

3. Yosef’in on kardeþi – Büyük miktarlarda
erzak satýn alýp bunu daha sonra satmak suretiyle
kar elde etmek isteyen karaborsacýlarý engelle-
mek isteyen Yosef, bir ailenin, ihtiyacýndan daha
fazla ürün almasýný yasaklamýþtýr. Tüm kardeþ-
lerin Mýsýr’a gelmesini gerektiren þey budur
(Sforno). Midraþ’a göre, zaten Yosef’in koyduðu
bu kuralýn amacý da, tüm kardeþlerin ona
gelmesini saðlamaktýr. Böylece Yosef’in rüyasý
gerçekleþecek ve tüm kardeþler onun önünde
eðileceklerdir.

4. Binyamin – Tanrý, Yosef’in satýlmasýnda hiçbir
rolü olmayan Binyamin’in Mýsýr’a gitmesini
engellemiþtir. Bu þekilde, Yosef’in, gerçek kimliði-
ni açýklayana kadar kardeþlerine çektirdiði sýkýn-
týdan Binyamin pay almayacaktýr. Binyamin ikin-
ci geliþlerinde kardeþleri ile birlikte – hatta belki
onlardan daha çok – sýkýntý çekmesine raðmen,
Yosef ile görüþmek tüm bu sýkýntýsýný unuttur-
muþtur (Oznayim Latora).

5. [Mýsýr’a] Ulaþanlar arasýnda – Kardeþler göze
çarpmamak için kalabalýða karýþmýþlardýr. Zira
babalarý, hepsinin bir arada ayný kapýdan
girmemeleri yönünde onlara talimat vermiþtir.
Her biri yakýþýklý, güçlü ve yapýlý kiþiler olduklarý
için Yaakov “Ayin Ara – Kötü Göz”den korkmuþ
ve þehre farklý kapýlardan girmelerini istemiþtir
(Raþi’nin Midraþ – Tanhuma 6, 8 ve Midraþ –
Bereþit Raba 8’den yaptýðý alýntý).

6-13. Kardeþler Yosef’in önünde eðiliyorlar.
Kardeþleri bilmiyordu ama; Yosef sadece yaþamýný
sürdürüp zenginleþmekle kalmamýþ, bir gün mut-
laka Mýsýr’a geleceklerini bildiði kardeþlerini
sonunda önüne getirecek bir plan bile yapmýþtýr.
Bunun için sadece bir stoðun açýk býrakýlmasýný
emretmiþ ve o stoðun kontrolünü bizzat eline
almýþtýr. 

Bu, kardeþleriyle görüþmesini garantileyecektir.

Bunun dýþýnda güvendiði birkaç adamýna,
kardeþlerinin tanýmýna uyan bir grup insanýn
gelip gelmediði konusunda gözlerini açýk tut-
malarýný emretmiþtir (Midraþ). Ramban, Yosef’in
nasýl davrandýðýna dair pratik bir görüþ öne
sürmektedir. 

Yosef’in erzak satýn almaya gelen herkesle uðraþa-
cak zamaný elbette yoktur. Bu sebeple, öncelikle
her ülkeden gelen kiþiler ile görüþmekte ve daha
sonra yardýmcýlarýna onlarla nasýl ilgilenecekleri-
ni açýklamaktadýr. Kardeþleri Kenaan Ülkesi’n-
den gelen ilk grubun içindedir (Ramban). Sforno
ise, Yosef’in ülkenin en büyük gelir kaynaðý olan
yiyecek satýmý ile uðraþmasýnýn þaþýrtýcý
olmadýðýný belirtir.

Yosef’i sattýklarý kervanýn Mýsýr’a doðru gittiðini
bilen kardeþler, kardeþlerini burada bulup fidye
ile kurtarma niyetindedirler. Dolayýsýyla, ülkeye
on farklý kapýdan girmelerinin bir baþka sebebi
de, daðýlýp, Yosef’i pazar yerlerinde arayabilmek-
tir (Midraþ). 

7. Tanýmýþtý. Ancak onlarý tanýmazdan geldi –
Yosef, zaten geliþlerini dört gözle beklemekte
olduðu kardeþlerini anýnda tanýmýþtýr. Buna
karþýn kardeþlerin, sakalsýz haliyle hatýrladýklarý
Yosef’i tanýmasý çok daha zordur. Özellikle de
köle olarak satýlan birinin kraliyet kýyafetleri
içinde tahtta oturabileceði akýllarýnýn ucundan
bile geçmemiþtir. Yosef de, kardeþlerinin kendisi-
ni tanýmamalarýný garantilemek için bir yabancý
gibi davranmýþtýr. Ramban’a göre ise durumu
garantiye almak için þapkasýný, yüzünü yarý örte-
cek þekilde alçaltmýþtýr.

œ Yosef’in gerçek kimliðini saklamasýnýn
ve kardeþlerine acý çektirmesinin sebepleri.

Daha önce belirtildiði gibi Yosef, rüyalarýnýn (bkz.
37:7, 37:9), gerçekleþmesi gereken vizyonlar
olduðunu bilmekte ve onlarýn gerçekleþmesini
saðlamak için elinden geleni yapmakla yükümlü

326_361_Mikets_SON_326_361_Mikets_SON.qxd  25.01.2010  17:05  Page 341



342 Mikets

9

10

11

12

13

14

15

16

yöneticisi olarak, kardeþleri onun avucundadýr ve
onlarý istediði gibi suçlama hakkýna sahiptir. Fakat
ne kadar çaresiz olduklarýný kendilerine gösterdik-
ten sonra da, suçsuzluklarýný kanýtlamalarý için
baþka bir yol önermektedir.

14. Dediðim gibi: Casussunuz siz – Çeviri
Raþi’ye göredir. Ancak pasuk alternatif olarak
“Size ‘casussunuz siz’ derken kastettiðim de buydu”
þeklinde de çevrilebilir. Raþi bu alternatifle ilgili
bir Midraþ getirir. Kardeþlerle Yosef arasýnda
[serbest anlamla] þöyle bir diyalog geçmiþtir:

“Casuslar sürekli bir þeyler ararlar. Siz de on fark-
lý kapýdan girerek bir þeyler aradýðýnýzý belli
ettiniz. Demek aradýðýnýz þey kardeþinizmiþ. Peki
diyelim ki buldunuz; ama onun sahipleri sizden
çok para istiyorlar. Ödeyecek misiniz?”

“Evet”

“Diyelim ki buldunuz ama onun sahipleri sizden
çok para istiyorlar. Ödeyecek misiniz?”

“Pekala, ne kadar para  verirseniz verin onu yine
de size vermeye yanaþmazlarsa ne yapacaksýnýz?”

“Biz bunun için geldik. Gerekirse ya öldürür ya
da ölürüz”.

“Ýþte kastettiðim buydu! Þehir halkýný öldürmeyi
göze almýþ kiþilersiniz siz. Ve ben, özel gümüþ
kadehimle (44:5) fal baktým ve aranýzdan sadece
iki kiþinin, tüm Þehem þehrini harabeye
çevirdiðini öðrendim (Perek 35)! Þimdi… Hala
bir þeyler ispatlamak istiyorsanýz, o zaman þunun-
la sýnanacaksýnýz”.

15. Þununla sýnanacaksýnýz – “Eðer en küçük
kardeþiniz hakkýnda söyledikleriniz doðrulanýrsa,
diðer tüm söylediklerinizi de gerçek kabul ede-
ceðim” (Behor Þor). “Zira eðer gerçekten
söylediðiniz gibi bir kardeþiniz yoksa, sizinle ge-
lerek kendini ölüm tehlikesine atacak bir yabancý
bulma þansýnýz zaten yok” (Sforno).

Paro’nun yaþamý adýna – “Paro’nun hayatý üze-
rine yemin ederim” (Gur Arye). Bu bir tür anttýr.
Diðer yandan ileride Yosef ’in, Binyamin’i
getirmek üzere, dokuz kardeþini serbest býrak-
týðýný görmekteyiz. Fakat Rabenu Behaye, bu þe-
kilde davranmanýn, söz konusu andýn bozulmasý
anlamýna gelmediðini belirtir. Zira Þimon’u halen
rehin olarak hapiste tutmuþtur. 

Yosef kardeþlerini sindirmek ve gücünü onlara
iyice hissettirmek için üç gün boyunca onlarý zin-
dana kapatýr.

16. Aranýzdan birini gönderin – Fakat
kardeþlerden hiçbiri bu görevi üstüne almak iste-
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9 Yosef onlarla ilgili olarak görmüþ olduðu rüyalarý hatýrladý. Onlara “Casussunuz siz!” dedi.
“Ülkenin zayýf yanýný görmek için geldiniz!”

10 Ona “Öyle deðil efendim” diye açýkladýlar. “Kullarýnýz sadece yiyecek satýn almaya
geldiler. 11 Biz, hepimiz tek bir kiþinin oðullarýyýz. Biz dürüst kiþileriz. Kullarýnýz casusluk
yapmamýþtýr”.

12 [Yosef] “Hayýr!” dedi onlara. “Ülkenin zayýf yanýný görmek için geldiniz!”
13 “Kullarýnýz oniki kardeþtir” diye alttan aldýlar. “Kenaan ülkesindeki tek bir kiþinin

oðullarýyýz biz. En küçüðümüz þu anda babamýzýn yanýnda; birini ise kaybettik”.
14 Yosef onlara “Dediðim gibi: Casussunuz siz!” dedi. 15 “Þununla sýnanacaksýnýz: Paro-

nun yaþamý adýna – en küçük kardeþiniz buraya gelene kadar [hiçbiriniz] buradan çýk-
mayacaksýnýz. 
16 Aranýzdan birini gönderin, kardeþinizi alýp getirsin. Kalanlarýnýz ise tutuklanacak. Ýddi-
anýz sýnanacak ve doðru söyleyip söylemediðiniz anlaþýlacak. Aksi takdirde – Paro’nun
yaþamý adýna – casus olduðunuz kesinleþecektir!”.

42:9-16

kýzgýnlýðýn giderilebileceðinden emindir.

9. Casussunuz siz – Yosef bu suçlamayý, onlarýn
uzun yýllar önce kaybolan kardeþlerini ara-
malarýný durdurmak için yapmýþtýr. Zira ýsrarcý bir
araþtýrma sonucunda Mýsýr’a uzun yýllar önce
gelen bir Ýbrani kölenin, rüyalarý açýklamaktaki
becerisi sayesinde büyük baþbakanlýk mevkiine
ulaþtýðýný öðrenmeleri iþten bile deðildir. Ancak
casuslukla suçlanan bir grup insan, ülkede soru-
lar sorarak dolaþmaya cesaret edemeyecektir.
Dolayýsýyla Yosef onlarýn tüm araþtýrma yollarýný
iki kelimeyle kilitlemiþtir (Keli Yakar).

Ülkenin zayýf yanýný – Tam çeviriyle “ülkenin
çýplaklýðýný”. Kardeþler, aralarýnda [eski Mýsýr
diliyle baðlantýlý olan] Kenaan dillerinden birini
deðil, Ýbranice konuþmaktadýrlar ve dolayýsýyla
Kenaan’dan geldiklerinden þüphelenmek
mümkündür. Bu da casus olduklarýna dair suçla-
mayý kuvvetlendiren bir etkendir.

11. Biz, hepimiz tek bir kiþinin oðullarýyýz – Bu
sözü onlara söyleten, Ruah Akodeþ’tir. Zira farkýn-
da olmadan “Hepimiz ayný babanýn çocuklarýyýz”
diyerek, karþýlarýndaki Yosef’i de aralarýna kat-
maktadýrlar (Midraþ).

Bu ifadeyi kullanmalarýnýn amacý, onlarýn, sinsi
birer casus olduklarý suçlamasýný reddetmektir. “İş
– Kiþi/Adam” sözcüðü, özellikle statü sahibi olan
bir kiþiyi ifade eder. Kardeþler de bu sözcükle
tanýmladýklarý babalarý Yaakov’un, ünlü ve saygýn
bir kiþi olduðunu ima etmiþlerdir. Yosef’in, Yaakov
ve ailesi hakkýnda bilgi almasý zor bir iþ deðildir ve
onun hakkýnda biraz bilgi almasý, oðullarýnýn casus
olmadýklarýna dair hiçbir þüphe býrakmayacaktýr.
Dolayýsýyla bu, saðlam bir argüman niteliðindedir
(Ramban). Dahasý, hiçbir babanýn tüm ailesinin
casusluk gibi tehlikeli bir göreve gitmesine izin

vermeyeceði kesindir (Daat Zekenim).

Kullarýnýz casusluk yapmamýþtýr – “Hiçbir
zaman casus olmadýk. Þimdi de casus olduðu-
muzdan þüphelenmeniz için bir sebep yok”.

12-13. Yosef kardeþlerine meydan okur: “Doðru
söylüyor olamazsýnýz. Eðer beraber seyahat eden
kardeþler olsaydýnýz, ülkeye hepiniz ayný kapýdan
girerdiniz! On deðiþik kapýdan ayrý ayrý gir-
menizin casusluktan baþka bir sebebi olamaz!
(Ramban; Raþi). Hem – nasýl oldu da babanýza
bakmak için biriniz onun yanýnda kalmadýnýz?”
Yosef bu son soruyu Binyamin’in sað olup
olmadýðýný öðrenmek için sormuþtur; zira onlarýn
Binyamin’dan de bir þekilde kurtulmuþ olduk-
larýndan endiþe etmiþtir (Ralbag). Kardeþler ise
cevaben, on farklý kapýdan girmelerinin sebe-
binin kaybolan kardeþlerini aramak olduðunu ve
babalarýna bakmak üzere en küçük kardeþlerini
orada býraktýklarýný belirtmiþlerdir.Sforno’ya göre
kardeþler, aileleri hakkýnda bu kadar serbestçe
konuþmakla, doðruluklarýný ispatlamaya çalýþ-
maktadýrlar. Zira tüm bu söylenenleri doðrulattýr-
mak, Yosef için çok kolaydýr.

Rabi Avraam ben ARambam, büyükbabasý Rabi
Maymon’un açýklamasýný hatýrlatýr: Buna göre,
kardeþlerin bu cevabý casusluk suçlamasýný red-
detmek için deðil, Yosef’in sormuþ olduðu, ancak
Tora’da kaydedilmemiþ baþka bir soruyu cevapla-
mak içindir. Tora’nýn, ayrýntýlarýný anlatmadýðý bu
dialog, kardeþlerin, baþýndan geçenleri Yaakov’a
özetledikleri bölümde (43:7) ima edilmektedir.

14-20. Yosef fikrinde inat ediyor; ancak kardeþ-
lerine de bir fýrsat öneriyor. Yosef, kardeþlerinin
masumane tepkilerini ikna edici bulmamýþ rolü
yapmakta ve onlarýn suçluluklarýna olan saðlam
inancýný vurgulamaktadýr. Mýsýr’ýn en üst düzey
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24

verdikleri kararý uygularken daha uygun ve nazik
davranmamýþ olduklarý için kendilerini suçla-
maktadýrlar. Baþka bir deyiþle, cezaya – satýþ sebe-
biyle deðil, satýþ sýrasýnda tüm yalvarmalarýna
karþýn Yosef’e acýmamýþ olduklarý için – layýk
olduklarýný düþünmektedirler (Rabi Aaron
Kotler).

Talmud, korkunç suçlar iþlemiþ ve ölüm cezasýna
çarptýrýlmýþ suçlulara bile, sýkýntý ve utançlarýnýn
hafifletilmesi için, olabildiðince nazik davranýl-
masý gerektiðini belirtir. Kardeþler Yosef’e bu
nezaketi göstermedikleri için cezayý hakettikleri-
ni düþünmektedirler.

Yefe Toar, kardeþlerin, kendilerinin Yosef’e karþý
davranýþlarý ile, Mýsýrlý yöneticinin kendilerine
yönelik tavrýný kýyasladýklarýný belirtir. Bu “Mýsýr-
lý” bile, kardeþlerin, hiç görmediði ve tanýmadýðý
ailelerine acýmýþ, onlara yiyecek götürmeleri için
kardeþleri serbest býrakmayý kabul etmiþtir.
Onlarsa kendi kanlarýndan canlarýndan olan
kardeþleri Yosef ’e acýmamýþlar ve onu sat-
mýþlardýr.

22. Kanýnýn hesabý – Bkz. 9:5. Kardeþleri her ne
kadar Yosef’in kanýný dökmemiþlerse de, Reuven,
Yosef’in kölelerin zor yaþam þartlarýna alýþýk

olmadýðýndan dolayý tutsaklýk içinde ölmüþ ola-
bileceðini belirtmek istemiþtir. Ve eðer öyleyse,
bundan kardeþler sorumludur (Ramban).

Ýbranice VeGam Damo İne Nidraş. Tam çeviriyle
“Ve kaný[nýn hesabý] da iþte soruluyor”. Haham-
larýmýz’ýn öðrettiði üzere, “de / da” baðlacý anlamý-
na gelen Gam sözcüðü ekleme belirtir ve cümlede
doðrudan belirtilen nesnenin dýþýnda bir baþka
þeyi de ifade eder. 

Raþi’ye göre, Reuven, burada hesabý sorulanýn
sadece Yosef ’in kaný deðil, ayný zamanda
Yaakov’un, oðlu Yosef’i kaybetmekten doðan
üzüntüsü de olduðunu ima etmektedir.

23. Aracý – Ya da “çevirmen”. Kardeþler Yosef’le
bu çevirmen aracýlýðýyla konuþtuklarý için
Yosef’in Ýbranice anlamadýðýný düþünmüþler ve
kendi aralarýnda rahatça konuþabilecekleri sonu-
cuna varmýþlardýr [Bu noktada çevirmen
aralarýndan ayrýlmýþtýr. Zira orada olsa, kendileri-
ni suçlayan bu sözleri söylemezlerdi (Radak;
Mizrahi)]. Midraþ’a göre söz konusu çevirmen,
Yosef’in büyük oðlu Menaþe’dir (Raþi).

24. Aðladý – Kardeþlerinin duyduðu içten piþ-
manlýk Yosef’in þefkat duygularýný depreþtirmiþ
ve aðlamasýna sebep olmuþtur (Sforno).

Þimon’u – Kardeþlerden birini Mýsýr’da rehine
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17 [Yosef] Onlarý üç gün boyunca nezarete attýrdý. 18 Üçüncü günde Yosef onlara “Þunu
yaparsanýz hayatta kalýrsýnýz” dedi. “Ben Tanrý’dan korkarým. 19 Gerçekten dürüst olup
olmadýðýnýzý göreceðiz. Bir kardeþiniz nezarette tutulduðunuz yerde tutuklu kalacak; diðer-
leriniz ise – gidin ve ailelerinizin açlýðýný gidermek için erzak götürün. 20 En küçük
kardeþinizi ise bana getirin ki sözleriniz doðrulansýn. [Bu olursa] ölmeyeceksiniz”.

Böyle yapmayý kabul ettiler. 21 Birbirlerine “Aslýnda kardeþimiz sebebiyle gerçekten de
suçluyuz biz” dediler. “Bize yalvarýrken onun ýstýrabýna þahit olmuþ ama dinlememiþtik. Bu
sýkýntý da iþte bu yüzden baþýmýza geldi”.

22 Reuven araya girdi. Onlara “Size ‘çocuða karþý suç iþlemeyin’ dememiþ miydim?”
dedi. “Ama dinlemediniz! Ýþte þimdi kanýnýn hesabý soruluyor!”

23 Bu arada Yosef’in dinlemekte olduðunu bilmiyorlardý; çünkü [konuþmalarý boyun-
ca] aralarýnda bir aracý vardý. 24 [Yosef] Dönüp uzaklaþtý ve aðladý. Onlara geri
döndüðünde yine sertçe konuþtu, aralarýndan Þimon’u aldý ve gözlerinin önünde onu
hapsetti.

42:17-24

memiþtir. Zira Yosef’in mantýksýz suçlamalarýný
göz önünde bulundurduklarýnda, bunun da boþ
bir gayret olacaðýný düþünmüþlerdir. Ayrýca
Yaakov’a, dokuz oðlunun da hapiste olduðunu
bildirme cesaretini kimse kendisinde bula-
mamýþtýr (Or Ahayim).

18. Kimsenin Binyamin’i getirmeye gönüllü
olmadýðýný anlayan Yosef, kardeþlerini yatýþtýr-
maya çalýþýr ve konuþmasýna adalete ve doðru-
luða olan baðlýlýðýný dile getirerek baþlar.

Ben Tanrý’dan korkarým – “Bu sebeple,
aileleriniz açlýk çekerken sizi burada hapiste tuta-
cak deðilim. Biriniz burada rehin olarak kalacak
ve onun dýþýndaki herkes evlerine yiyecek
götürmek için geri dönecek” (Ramban; Sforno).

Ýnsanlar çoðunlukla fakir olduklarý zaman Tanrý
korkusuna sahipken, zenginleþtikleri anda Tanrý
yerine paralarýna güvenmeyi tercih etmeye
baþlarlar. Yosef ise böyle deðildir. Bir köle iken
Tanrý’dan korkmuþ, efendisinin eþine “Böylesi
büyük bir kötülüðü nasýl yaparým?! Hem Tanrý’ya
karþý da günah iþlemiþ olurum!” (39:9) demiþtir.
Ancak büyük bir lider olduktan sonra da
deðiþmeyerek Tanrý’dan korkmaya devam etmiþ,
bunu açýklamaktan da çekinmemiþtir (Midraþ –
Tanhuma Naso).

Yosef’in Tanrý korkusu konusundaki tutarlýlýðý
kesin doðru olsa da, kardeþler bunu biliyor
deðillerdir. Olasýlýkla Mýsýr’ýn baþbakanýný – týpký
Bene-Yisrael’in tarih boyunca mücadele etmek
durumunda kaldýðý liderler gibi – bir yandan
ahlak ve kanuna olan baðlýlýðýndan bahsedip,
diðer yandan sadece zulüm ve nefret yansýtan bir
lider olarak görüyorlardý. 

Nitekim tarih boyunca kimbilir kaç Yahudi,

“Tanrý korkusuna” sahip liderlerin kamçýlarýyla
canlarýný vermiþlerdir. Yosef de burada, Mýsýr’ýn
lideri olarak, bir taraftan ahlak ve doðruluða olan
ilgisini ilan ederken, diðer taraftan eðer ona itaat
etmezlerse öleceklerini hem de pek ince olmayan
bir tarzla belirtmektedir. Bu açýdan “Ben Tanrýdan
korkarým” þeklinde sözlerinin kardeþler üzerinde
ne derece güven telkin ettiði þüphelidir.

19. Gerçekten dürüst olup olmadýðýnýzý göre-
ceðiz – Tam çeviriyle “Eðer dürüstseniz…”.

21-23. Kardeþlerin piþmanlýðý. Kardeþler
Yosef’in onlara bu kadar zalim bir þekilde davran-
masý sonucunda özeleþtiri yapmaya baþlarlar ve
bunun Tanrýsal bir ceza olduðu sonucuna varýrlar.
Midraþ Agadol bu konuda þöyle der: “Ne mutlu
Tsadikler’e! Yaptýklarý hatalara Tanrý’nýn verdiði
karþýlýðý aðýrbaþlýlýkla kabullenirler ve [bu þe-
kilde] Tanrý’nýn, yaptýðý her þeyde Adil olduðunu
ilan ederler”.

Bu noktadaki tutumlarý kardeþlerin büyüklükleri-
ni yansýtmaktadýr. Yosef hakkýndaki önceki
yargýlarýnýn bir suç teþkil etmediði konusunda
hala þüpheleri yoktur. Ne de olsa, Yosef ’in
davranýþlarý hakkýndaki yorumlarý doðrultusun-
da, onu satarak aileyi büyük bir felaketten kur-
tarýrken uygun ve kanuni bir davranýþta bulun-
duklarýndan emindirler. 

Hatta satýþ sýrasýnda, yani Yosef’i aralarýndan
uzaklaþtýrmak zorunda olduklarý sonucuna
vardýklarý zaman, kararlýlýðýn daha uygun
olduðunu düþündükleri böyle bir ortamda mer-
hamet göstermiþ olsalar, bunun bir hata olacaðý-
na bile kaniydiler. 

Ancak  þimdi, baþlarýna gelenlerin Yosef ’in
satýþýyla baðlantýlý olduðu sonucuna varýnca,
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25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

davranmaktadýr. Tanrý’nýn buna izin vermesin-
den çýkardýklarý sonuç, O’nun, Yosef’i köle olarak
sattýklarý için, kardeþlere “kýsasa kýsas” karþýlýk
verdiði anlamýna gelmektedir. 

Fakat onlarýn yargýlarý uyarýnca Yosef aslýnda
daha büyük bir cezayý – öldürülmeyi – haket-
miþti! Baþka bir deyiþle, Yosef’i öldürmek yerine
köle olarak satmakla aslýnda merhametle davran-
mýþlardýr. O zaman tüm bunlar neden baþlarýna
gelmektedir?

29-38. Yaakov’la olan konuþma. Tora, kardeþ-
lerin, baþlarýndan geçenleri Yaakov’a nasýl anlat-
týklarýný kaydetmektedir. Fakat kelimesi kelime-
sine karþýlaþtýrma yapýldýðýnda, bazý olaylarý
Yaakov’dan sakladýklarý ve durumun ciddiyetini
kendisinden gizledikleri görülecektir (Akeda;

Ralbag). Kardeþler Yaakov’un gereksiz yere
üzülmemesi için Yosef ’in ültimatomlarýný
yumuþatarak anlatmýþlardýr. 

Zira Yaakov, Mýsýrlý yöneticinin bu denli zalim
olduðunu bildiði takdirde, Binyamin’in Mýsýr’a
gitmesine asla izin vermeyecektir (Alþeh; Ral-
bag). Örneðin; Yosef’in onlarý “Casussunuz siz!”
diye katýca suçladýðýný söylemek yerine, bunu
daha yumuþatarak “Sanki ülkede casusluk yapýyor-
muþuz gibi davrandý” demiþlerdir. Ayrýca Yosef’in,
hayatlarýnýn tehlikede olduðuna dair imalarýný ve
üç gün boyunca hapiste kaldýklarýný da Yaakov-
dan gizlemiþlerdir.

35. Korkuya kapýldýlar – Çuvallarýn sadece
birinde para bulunmasý belki dikkatsiz bir görevli-
nin hatasý sonucu olabilirdi; fakat tüm çuvallarda
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25 Yosef, [adamlarýna, kardeþlerin] bagajlarýný buðdayla doldurmalarýný, [bu arada] pa-
ralarýnýn herkesin çuvalýna geri koyulmasýný ve onlara yol için yolluk verilmesini emretti.
Bu þekilde yapýldý. 26 Erzaklarýný eþeklerine yüklediler ve oradan yola çýktýlar.

27 Geceyi geçirdikleri yerde, [kardeþlerden] biri, eþeðine yem vermek için çuvalýný açtý.
Parasýný gördü – çuvalýnýn tam aðzýndaydý! 28 Kardeþlerine “Param iade edilmiþ!” dedi
hayretle; “Ýþte – çuvalýmda!”

Kalpleri yerinden fýrlamýþtý. Birbirlerine titreyen seslerle “Tanrý bize ne yaptý böyle?”
diye sordular.

29 Kenaan ülkesine, babalarý Yaakov’a geldiklerinde, kendisine, baþlarýna gelen her þeyi
þöyle anlattýlar: 30 “Ülkenin hakimi olan adam bizimle sert bir dille konuþtu. Sanki ülkede
casusluk yapýyormuþuz gibi davrandý. 31 Kendisine ‘Dürüst insanlarýz biz, casus deðiliz’
dedik. 32 ‘Biz ayný babanýn oðlu olan oniki kardeþiz. Birini kaybettik, en küçüðümüz de þu
anda Kenaan ülkesinde babamýzýn yanýnda.’ 

33 “Ülkenin hakimi olan adam ise bize ‘Dürüst kiþiler olduðunuzu þu þekilde anlaya-
caðým’ dedi. ‘Bir kardeþinizi benimle býrakýn, sonra ailelerinizin açlýðýný gidermek için
gereksinim duyduðunuz þeyleri alýp gidin. 34 En küçük kardeþinizi bana getirin. Böylece
sizin casus olmadýðýnýzý, dürüst kiþiler olduðunuzu anlayacaðým. O zaman kardeþinizi size
[geri] veririm, siz de ülkede [Mýsýr’da serbestçe] ticaret yapabilirsiniz’ ”.

42:25-34

olarak tutacaðýný söyleyen Yosef, rehine olarak
Þimon’u seçer. Yosef yaklaþýrken “Ýþte bizim rüyacý
geliyor” (37:16) diye alay eden ve sonra da onu
kuyuya atanýn Þimon olmasý (37:24 açk.),
Yosef’in bu seçiminin nedenidir. Baþka bir açýkla-
maya göre Yosef, ayrýlmaz ikili Þimon ve Levi’yi
(bkz. 37:19 açk.) birbirlerinden ayýrmak
istemiþtir; bkz. p. 27. 

Ýkisinin bir arada ne kadar tehlikeli olduklarý
daha önce Þehem baskýnýnda belli olmuþtur
(Perek 34). Dolayýsýyla Yosef ikisinin bir arada
olmalarýnýn tehlike oluþturabileceðinden endiþe
etmiþtir (Raþi). Ýbn Ezra’ya göre ise, Behor olan
Reuven, rehin alýnmaya en uygun kardeþtir.
Fakat tüm kardeþlerinin kendisine karþý olduðu
bir sýrada Reuven’in onu kurtarmaya çalýþmasýna
bir minnettarlýk belirtisi olarak onu serbest býrak-
mýþtýr. Dolayýsýyla Þimon’un seçilmesinin sebebi
büyüklük açýsýndan ikinci sýrada olmasýdýr.

Hapsetti – Ya da “zincire vurdu”.

25-28. Yosef onlarý – ve paralarýný – geri gön-
deriyor. Yosef bir yandan onlara nazikçe davra-
narak Þimon’unki de dahil olmak üzere, ailele-
rine yiyecek götürmelerine izin verirken, diðer
yandan da paralarýný gizlice çuvallarýna geri koy-
masý için Menaþe’yi görevlendirmiþtir. Kardeþler
paranýn çuvallara geri döndüðünün farkýna
varýnca, bunun onlarý hýrsýzlýkla suçlayarak
köleleþtirmek için bir bahane olduðundan þüphe-
leneceklerdir. Yosef kendisini köle olarak satan
kardeþlerinin günahlarýna karþý “kýsasa kýsas”
onarým saðlamak için bu þekilde davranmýþtýr

(Keli Yakar).

25. Bagajlarýný – Tam çeviriyle “kaplarýný”.

27. Biri – Ayrýlmaz ikiliden Levi. Ortaðý Þimon
rehin tutulunca “biri” haline gelmiþtir (Targum
Yonatan; Midraþ – Bereþit Raba 91; Raþi; bkz.
37:19 açk.).

Abravanel ve Malbim’e göre, Yosef, Levi dýþýnda-
ki tüm kardeþlerin paralarýnýn çuvallarýnýn dibine
yerleþtirilmesini emretmiþtir. Fakat Levi’nin
parasý üste yerleþtirilecektir. Bu þekilde Yosef’in
satýlmasýnda en büyük paya sahip olan Levi yol-
culuk sýrasýnda bile kaygý duyacaktýr [Bu þekilde
günahýna karþýlýk “kýsasa kýsas” onarým gerçek-
leþecektir].

28. Param iade edilmiþ – Parayý bulduðu zaman-
ki korkusu özellikle büyüktür. Zira bu paranýn,
“parasý” – yani kendi eliyle getirdiði para
olduðunu anlayýnca, bu olayýn kiþisel olarak
suçlanmasýna sebep olacaðýndan endiþe etmekte-
dir. Bu da Yosef’in planýnýn bir parçasýdýr. Kardeþ-
lerini ne derecede avucunun içine aldýðýný ve
onlara istediði zaman istediði þekilde davra-
nabileceðini gösterme amacýndadýr (Hirsch).

Tanrý bize ne yaptý böyle – “Tanrý bizi neden
töhmet altýnda býrakýyor? Belli ki para bizi lekele-
mek için bir bahane olarak geri verilmiþ” (Raþi).

Sforno’ya göre kardeþler iyice hayrete düþ-
müþlerdir. Kendisini “Tanrý’dan korkan” þeklinde
sýfatlandýran baþvezir, resmen onlarýn köle olarak
satýlmalarýna bahane yaratmak ister þekilde
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35

36

37

38

1-2

3

4

5

1. Kýtlýk bölgede daha da aðýrlaþtý – Ralbag.
Tam çeviriyle “Kýtlýk ülkede aðýrdý”. Bir görüþe
göre buradaki “ülke” sözcüðü, Erets-Yisrael’i
kastetmektedir (Akeda).

2. Erzaðý yiyip tükettiklerinde – Tahminen
Mýsýr’a tekrar gitme fikri, erzaðýn azalýp, bu gidiþ-
dönüþ yolculuðunun alacaðý süreye ancak yete-
cek kadar kaldýðý zaman gündeme gelmiþtir (Or
Ahayim).

Yaakov’un, ellerinde yeterince yiyecek olduðu
zaman ne kadar kararlý olduðunu gören Yeuda,
kardeþlerine evdeki yiyecekler bitinceye kadar
beklemelerini önermiþtir. Böylece Yaakov
Binyamin’in gitmesine izin vermek zorunda kala-
caktýr (Raþi; 42:37, Ramban o.a.).

Dönüp… – Oðullarý, Binyamin’i almadan Mýsýr’a

dönmeyeceklerinde ýsrar etmelerine raðmen,
Yaakov onlara inanmamýþ olabilir. Zira
Yaakov’un, onlarýn  Yosef gibi Binyamin’den de
kurtulmak için plan yaptýklarýndan þüphelenmiþ
olmasý mümkündür. Yaakov bu þüphesini, “Beni
çocuklarýmdan ediyorsunuz!” (42:36) diyerek dile
getirmiþtir (Sforno).

3-5. Yeuda, Mýsýr’lý yöneticinin sözlerini
aktarýrken, kardeþlerinin daha önce kullandýðýn-
dan (42:34) daha güçlü bir dil kullanmaktadýr.
Kardeþler Yaakov’a Binyamin’in gitmesine karþý
çýkacak bir neden býrakmamak için, durumu
oldukça hafif terimlerle aktarmýþlardý; bkz.
42:29-38 açk. Örneðin Yosef’in “Bir kardeþinizi
benimle býrakýn” (42:33) dediðini söylerken,
Þimon’un gerçekte “hapsedilmiþ” olduðunu
(42:24) açýklamaktan kaçýnmýþlardý. Dolayýsýyla
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35 Çuvallarýný boþalttýklarý sýrada, her biri para kesesinin çuvalýnýn içinde olduðunu
gördü. Hem onlar hem de babalarý para keselerini gördüler ve korkuya kapýldýlar.

36 Babalarý Yaakov onlara “Beni çocuklarýmdan ediyorsunuz!” dedi. “Yosef yok! Þimon
da yok! Þimdi Binyamin’i de mi alacaksýnýz? Her þey benim baþýma geliyor!”

37 Reuven, babasýný iknaya çalýþtý: “Eðer onu [Binyamin’i] sana getirmezsem, iki oðlu-
mu öldürebilirsin” dedi. “Onu benim elime teslim et; onu sana ben geri getireceðim”.

38 “Oðlum sizinle birlikte [Mýsýr’a] inmeyecek!” dedi [Yaakov]. “Çünkü kardeþi öldü ve
o bir baþýna kaldý. Çýktýðýnýz yolculukta baþýna bir felaket gelirse, ak saçýmý mezara keder-
le indirirmiþ olursunuz!”

1 Kýtlýk bölgede daha da aðýrlaþtý. 2 Mýsýr’dan getirmiþ olduklarý erzaðý yiyip tükettik-
lerinde, babalarý onlara “Dönüp bize biraz yiyecek satýn alýn” dedi.

3 Yeuda ona açýklamaya çalýþtý: “Adam bizi ‘Kardeþiniz yanýnýzda olmadýðý sürece huzu-
ruma çýkmayýn’ diye kesin bir dille uyardý” dedi. 4 “Eðer kardeþimizi bizimle göndermeyi
uygun görürsen, iner ve senin için yiyecek satýn alýrýz. 5 Ancak eðer göndermezsen,
inemeyiz. Çünkü adam bize ‘Kardeþiniz yanýnýzda olmadýðý sürece huzuruma çýkmayýn’
dedi”.

42:35-38 / 43:1-5

para bulunmasý bunun dikkatsizlik deðil, bir planýn
parçasý olduðunu göstermektedir. Paralarýn onlarý
lekelemek için geri konulduðu açýktýr ve kardeþler
bunu çok iyi bilmektedirler (Alþeh).

36. Beni çocuklarýmdan ediyorsunuz! –
Yaakov’un bu sözleri, Þimon’u [ve bir ihtimal
Yosef’i] diðer oðullarýnýn sattýklarýndan ya da
öldürdüklerinden þüphelendiðini ima etmektedir
(Gur Arye’nin açýklamasýyla Raþi).

Yaakov Binyamin’in kardeþleriyle yolculuk yap-
masýna izin vermemekte ve bunu mantýklý bir
þekilde açýklamaktadýr. Yosef de Þimon da,
kardeþleri ile birlikteyken talihsizliklere
uðramýþlardýr. Dolayýsýyla Yaakov, Binyamin’i de
ayný tehlikeye atmak istememektedir.

Benim baþýma geliyor – “Sizin kardeþ olarak
çektiðiniz acý, benim baba olarak çektiðimle
kýyaslanamaz bile!” (Akeda).

Malbim’e göre bu sözlerin anlamý farklýdýr:
“Oðullarýmýn baþýna gelen talihsizliklerin sorum-
luluðu aslýnda bana ait. Yosef’i tehlikeli bir
göreve göndermekle, ölümüne ben sebep oldum.
Ayný þekilde Þimon için de ben sorumlu tutula-
bilirim. Ve eðer Binyamin’in de tehlikelerle dolu
bir yere gitmesine izin verirsem yine sorumlu ben
olurum. Tüm bunlar sebebiyle beni bekleyen
cezayý düþündükçe ürperiyorum”. 

37-38. Reuven, Behor olarak, söz alma sorumlu-
luðunun kendisine ait olduðunu hisseder.
Söylediði korkunç sözler elbette figüratiftir.
Yaakov’un, iki oðlunu öldürmesini elbette telkin
etmekte deðildir. Reuven’in bu sözleri, kendini

böyle bir sorumluluðun altýna bile sokmaya hazýr
olduðunu ve Binyamin’e gözbebeði gibi baka-
caðýný ifade etmek amacýyla söylemiþtir (Ram-
ban). Reuven bu þevkli tavrýnýn Yaakov’u ikna
edeceðini düþünmüþtür. Yaakov ise ona doðrudan
cevap vermemiþ, sadece Binyamin’in onlarla bir-
likte Mýsýr’a gitmeyeceðini tekrarlamýþtýr.
Midraþ’tan alýntý yapan Raþi’ye göre, Yaakov için-
den þöyle demiþtir: “Büyük oðlum Reuven her-
halde çýldýrdý. Oðullarýný öldürebileceðimi
düþünüyor. Onun çocuklarý benim de çocuklarým
deðil mi sanki?!”.

Yaakov’un, Reuven’in bu teklifini reddederken
öne sürdüðü sebepler içten, geçerli ve Yeuda’nýn
daha sonra yapacaðý teklif (43:8) karþýsýnda da
ayný þekilde öne sürülebilecek sebeplerdir. Ancak
Yaakov Yeuda’nýn teklifini kabul edecektir.
Bunun sebebi, Yaakov’un Yeuda’ya daha çok
güvenmesi ve teklifin zamanlamasýnýn da daha
uygun olmasýdýr (Ramban).

37. Ýki oðlum – Hanoh ve Palu (46:9).
Reuven’in aslýnda dört oðlu vardýr.

38. Ak saçýmý mezara kederle indirmiþ olur-
sunuz – “Böyle bir durumda yas tutmaya hiçbir
zaman ara vermem. Binyamin, Rahel’den miras
kalan tek oðlumdur. O benimle olduðu zaman
annesinin ve kardeþinin yokluðuna raðmen tesel-
li bulabiliyorum. Fakat eðer o da ölürse, benim
için üçü de ayný günde ölmüþ gibi olacaktýr”
(44:29, Raþi o.a.).

43.

1-15. Yaakov Binyamin’i Mýsýr’a yolluyor.

43
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6

7

8

9

10

11

12

13

sözcüðü “Adam için” þeklinde de çevrilebilir. Bu
bakýmdan pasuk “adam için hediye götürün” þek-
linde anlaþýlabilir. Buna göre, Yaakov bu hediyeyi
doðrudan kardeþlerin sunmamasýný, “adam için”
Mýsýr’a götürmüþ olduklarý hediyeyi bir elçiyle
kendisine yollamalarýný öðütlemiþtir. Böylelikle,
Mýsýr’lý yöneticinin hediyeye yönelik tepkisinden,
onlara da nasýl davranacaðý hakkýnda bir fikir
edinebileceklerdir (Sforno).

Yaakov hediyeyi zevkle ve ince bir düþünceyle
seçmiþtir. Zengin bir ülkenin lideri elbette büyük
ve pahalý bir hediyeden etkilenmeyecektir; o
zaten yeterince zengindir. Onun yerine, Yaakov
Kenaan’ýn en meþhur ürünlerinden, Mýsýr’da
bulunamayacak bir hediye seçmiþtir; bkz. s.a.

Pelesenk … reçine – Burada sýralanan madde-
lerden bazýlarý, Yiþmaeli kervanlarýnýn düzenli
olarak Mýsýr’a getirdikleriyle aynýdýr. Nitekim
Yosef’i Mýsýr’a götüren kervan Mýsýr’a pelesenk
ve reçine taþýmaktaydý; bkz. 37:25, o.a. O pasuk-
ta pelesenkin Mýsýr’da deðer verilen bir madde

olduðunu görmekteyiz (krþ. Sforno; Hizkuni).

12. Ýki kat para alýn – “Ýlk yolculuðunuzda
yanýnýza aldýðýnýz paranýn iki katýný götürün;
belki ürünlerin fiyatý artmýþtýr” (Raþi). Belki de
Yaakov, oðullarýnýn ilk seferin iki katý kadar erzak
satýn almalarýný istemiþtir; bu þekilde sýk sýk
Mýsýr’a gitmek zorunda kalmayacaklardýr. Bu ne
de olsa zorlu bir yolculuktur (Rabi Avraam Ben
Rambam). Bunun yanýnda Yaakov Mýsýr’daki
yöneticinin kaprisleriyle mümkün olduðu kadar
az uðraþmalarýný da istemiþ olabilir. Bu iki kat
paranýn yanýnda, ilk gidiþlerinde iade edilen para
da ayrýca götürülecektir.

Elinizde geri götürün – Yaakov bu sözleri gerçek
anlamlarýyla kullanmýþtýr: “Parayý çuvallarýnýzda
býrakmayýn; size sorulana kadar da beklemeyin.
Aksine, elinizde taþýyýn ki dürüst insanlar
olduðunuzu ve size ait olmayan bir parayý geri
getirmek için geldiðinizi görsünler” (Alþeh).

Belki de hata sonucudur – Yaakov, yetkililerin,
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6 Yisrael “Adama baþka bir kardeþiniz olduðunu söyleyerek neden bana kötülük ettiniz
ki?” dedi.

7 [Kardeþler] “Adam bize kendimiz ve doðduðumuz yerle ilgili sorular sorup durdu”
dediler. “‘Babanýz hala hayatta mý? Baþka kardeþiniz var mý?’ dedi; biz de sadece sorulara
uygun cevaplar verdik. ‘Kardeþinizi [Mýsýr’a] indirin’ diyeceðini bilebilir miydik?”

8 Yeuda, babasý Yisrael’e “Genci benimle gönder; kalkýp gidelim” dedi. “Yaþayalým ve
ölmeyelim – ne biz, ne sen, ne de çocuklarýmýz. 9 Ona ben kefil olacaðým. Onu benim elim-
den soracaksýn. Onu sana getirmez ve huzuruna çýkarmazsam, sana karþý tüm zamanlar
için günah iþlemiþ olacaðým. 10 Aslýnda bu kadar oyalanmasaydýk þimdiye kadar iki kez
dönmüþ olurduk!”

11 Babalarý Yisrael, onlara “Madem durum bunu gerektiriyor, öyleyse þunu yapýn: Baga-
jýnýza ülkenin en meþhur ürünlerinden alýp, adama hediye götürün; biraz pelesenk, biraz
bal, baharat ve reçine, yerfýstýðý ve badem. 12 Yanýnýza da iki kat para alýn, ayrýca çuval-
larýnýzýn aðzýnda [bulduðunuz] iade edilmiþ olan parayý da elinizde geri götürün – [pa-
ralarýn iadesi] belki de  hata sonucudur. 13 Kardeþinizi de alýn ve kalkýp adama geri gidin.

43:6-13

Yaakov’un bu noktada Binyamin’in gitmesine razý
olmasý için, ancak çok acil bir durum olmasý
gerekmektedir. Yeuda bu sebeple, Binyamin yan-
larýnda olmadýðý sürece gitmeyeceklerini sözle-
rine özellikle eklemiþtir.

3. Adam – Ýbranice İş. Yüksek konumdaki birini
ifade eder.

6-7. Yisrael – Yisrael, Yaakov’un “Yahudi
Ulusu’nun Atasý” þeklindeki manevi rolünü
belirtmek için kullanýlan ismidir. Burada
Yaakov’dan özellikle Yisrael olarak söz edilmekte-
dir; çünkü Yaakov, sözleriyle, gelecek nesiller için
önemli bir ders vermektedir: Yahudiler, kendile-
rine düþmanca davranan yabancý hükümdarlarla
yüzleþmek zorunda kaldýklarýnda, onlara sorunun
gerektirdiðinden fazla bilgi vermemelidirler.
Þimdi de, dostça davranmadýðý her halinden belli
olan bu yönetici, onlara baþka kardeþleri olup
olmadýðýný sormadýysa, kardeþlerin de bu bilgiyi
kendisine vermemeleri gerekirdi (Aamek Davar).
Diðer yandan Yaakov’un gevþek aðýzlýlýkla
suçladýðý oðullarý, kendilerini savunmaktadýrlar.
Yosef’in onlara bir çok soru sorduðunu, fakat bu
sorularý sorarken hiç de kötü niyetli görünmediði
için, tam bir cevap vermekte sakýnca görmedik-
lerini belirtmektedirler (Abravanel).

8. Yeuda – Yeuda kuvvetli bir argüman öne
sürmektedir: Binyamin kendileriyle gelirse,
Mýsýr’lý yöneticinin onu hemen tutuklayacaðý
kesin deðildir. Diðer yandan Yaakov’un tutumu
sebebiyle yiyecek alamazlarsa, tüm ailenin açlýk-
tan öleceði kesindir. Dolayýsýyla bir yerde kesinlik
söz konusuysa, olasýlýklar bir kenara býrakýl-
malýdýr (Midraþ Tanhuma’dan alýntý yapan Raþi).

9. Ona ben kefil olacaðým – Yeuda Yaakov’un

korkularýndan birini silmek istemektedir.
Binyamin’in güvenliðini tüm kardeþler toplu
olarak garanti ettiði takdirde, bir sorun çýktýðýn-
da suçu kolayca birbirleri üzerine yýkabilecek-
lerdir. Bu sebeple, Yeuda sorumluluðu tek baþýna
üstlenmeye söz vermektedir: “Onu sýcaktan,
soðuktan, yýrtýcý hayvanlardan ve eþkiyadan
koruyacaðým. Onun hayatýný kurtarmak için
kendi hayatýmý feda edeceðim ve güvenliðini
temin etmek için ne gerekirse yapacaðým” (Behor
Þor).

Rabi Meir Zlotowitz, Yeuda’nýn teklifinin neden
Reuven’inkine göre daha kabul edilebilir olduðu-
na dair baþka bir sebep öne sürer: Yaakov, “Her
þey benim baþýma geliyor” (42:36) derken, iki
kardeþin birden kaybýnýn aðýrlýðýnýn, sadece bir
baba tarafýndan gerçekten hissedilebileceðini ima
etmiþtir. Reuven’in “Eðer Binyamin’i sana
getirmezsem iki oðlumu öldürebilirsin” (42:37) þek-
lindeki sözlerine, Yaakov’un hiçbir deðer ver-
memesinin anlamý da budur (bkz. 42:37-38 açk.).
Zira Reuven bu duygunun gerçekte ne kadar aðýr
olduðunu bilmeden, yersiz bir argümanla
Yaakov’a hitap etmiþtir. Diðer yandan Yeuda
gerçekten iki çocuðunu kaybetmiþtir (38:7-10)
ve babasýnýn acýsýný tam olarak anlayabilen tek
oðuldur. Bu sebeple, Yeuda sorumluluðu aldýðý
zaman, Yaakov razý olmuþtur.

Tüm zamanlar için – “Sadece bu dünyada deðil,
Gelecek Dünya’da da sana karþý günah iþlemiþ
olacaðým” (Raþi). Yeuda’nýn buradaki kefaleti,
Binyamin uðruna Gelecek Dünya’daki payýndan
bile vazgeçecek kadar kuvvetli olduðu için, artýk
Yaakov’un tereddütü kalmamýþtýr.

11. Adama hediye götürün – “Laiş – Adama”
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14

15

16

17

18

19

Menaþe’yi çaðýrýp, “bir hayvan kesip hazýrlamasýný”
emretmektedir. Hahamlarýmýz, pasuktaki
“Utvoah Tevah – Bir Hayvan Kes” ifadesinin
Menaþe’ye yönelik özel bir emir olduðunu belir-
tirler. Buna göre Menaþe’nin, hayvanýn gýrtlaðýn-
daki kesim izini kardeþlere göstermesi gerekmek-
tedir. Böylece kardeþler etin Alaha’ya uygun bir
þekilde kesildiðini anlayacaklardýr. Bu, Yosef’in
kardeþler ve deðerleri hakkýndaki bilgisiyle onlarý
þaþýrttýðý (p. 33) örneklerden biridir. Tora henüz
verilmemiþ olmasýna raðmen, Yaakov’un oðullarý,
mitsvalarý atalarýnýn gelenekleri doðrultusunda
yerine getiriyorlardý (Talmud – Hulin 91a, Raþi
o.a.).

18. Çok korktular – Korkularý, Yosef’in özel
malikanesine getirildiklerinde baþlamýþtýr.
Kardeþler, Yosef’in onlara herkesin görebileceði
bir þekilde zarar vermekten kaçýndýðýný düþün-
müþlerdir. Herhalde amacý bunu kendi evinde,
baþka kimsenin göremeyeceði bir ortamda
rahatça yapmaktýr (Akeda). Ancak kardeþler
elbette yanýlmaktadýrlar.

Zoar, on güçlü kardeþin, karþýlarýnda tek baþýna
duran genç Menaþe karþýsýnda bu kadar kork-
malarýnýn garipliðine dikkati çeker. Bu durum,

hissettikleri suçluluk duygusundan kaynaklan-
maktadýr. Yosef’i satmalarýndan dolayý kendileri-
ni suçlu hissettiklerinden [ve bu yüzden Ýlahi
cezayý hakettiklerini düþündüklerinden], bütün
cesaretlerini kaybetmiþlerdir.

Eþeklerimize – Kardeþlerin kendilerinin köleliðe
zorlanmalarýnýn yanýnda, eþeklerine el koyul-
masýndan bahsetmeleri gariptir. Ancak kardeþler
hayvanlarýný da en az kendileri kadar düþünmek-
tedirler (krþ. More Nevuhim 3:40), zira kendileri
bir þekilde kaçabilseler bile, buðdayý taþýyacak
eþekleri olmadýðý sürece aileleri açlýða mahkum
olacaklardýr (Ramban; Meam Loez 3:412).

Rambam bunu genelde gördüðümüz bir duruma
örnek olarak verir: “Ýnsanlar mallarýný kaybetmek-
ten, kendi yaþamlarýný kaybetmekten korktuklarý
kadar – hatta bazýlarý daha da fazla – korkarlar”.
Bu tez ilk bakýþta kulaða tuhaf gelse de, biraz
objektif bir bakýþ, insanlarýn çoðu zaman maddi
konularý, hayatlarýný doðrudan ya da dolaylý
olarak etkileyecek konularýn önüne koyduklarý
gerçeðini takdir edecektir.

20. Ýlk baþta yiyecek satýn almak için [Mýsýr’a]
inmiþtik – “Buraya yiyecek almak için
geldiðimizde, buna yetecek kadar paramýz vardý;
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14 Her-Þeye-Kadir Tanrý, adamýn önünde size merhamet saðlasýn. [Böylece adam] Diðer
kardeþinizi ve Binyamin’i size [vermek üzere] serbest býraksýn. Ben ise – çocuklarýmdan
olmam gerekiyorsa – olacaðým”.

15 Adamlar böylece söz konusu hediyeyi aldýlar, yanlarýna iki kat parayý ve Binyamin’i
de alarak, kalkýp Mýsýr’a indiler ve Yosef’in huzurunda durdular. 16 Yosef yanlarýnda
Binyamin’i gördüðünde evinin sorumlusuna “Beyleri eve götür” dedi. “Bir hayvan kesip
hazýrla. Çünkü beyler öðleyin benimle birlikte yiyecekler”.

17 Adam, Yosef’in dediði gibi yaptý ve kardeþleri Yosef’in malikanesine getirdi. 
18 Adamlar Yosef’in malikanesine getirilmekte olduklarýný anlayýnca çok korktular. “Ýlk
seferde çuvallarýmýza geri koyulan parayla ilgili olarak [buraya] getiriliyoruz” diye tah-
minde bulundular. “Bize karþý sahte bir suçlama yaratýlýp, üzerimize yýkýlacak. Sonunda bizi
köle olarak alacaklar – eþeklerimize de [el koyacaklar]!”

19 Yosef’in evinin sorumlusu olan adama yaklaþýp, onunla malikanenin giriþinde konuþ-
tular. 

43:14-19

ödemelerin sahiplerini karýþtýrmamak için, pa-
ralarý torbalarýn üstüne koymuþ olabileceklerini
düþünmüþtür. Ardýndan da olasýlýkla, bir karýþýk-
lýk olmuþ, torbalarý doldururken ödemeleri
almayý unutmuþlardýr (Raþbam; Radak).

14. Yaakov “Þimdi elinizde hem para, hem
hediye ve hem de kardeþiniz Binyamin var
(Midraþ). Tek eksiðiniz dua ve bunu sizin için ben
yapacaðým” (Raþi) demiþtir. Hahamlarýmýz’ýn
söylediði gibi (Talmud – Sanedrin 44b) kiþi bekle-
nen bir talihsizlik gerçekleþmeden önce dua
etmeyi bilmelidir (Rabenu Behaye).

Her-Þeye-Kadir-Tanrý – Ýbranice Şa-day. Bkz.
17:1 açk. Tanrý, merhametini göstermeye Yeter-
li’dir; birine gerekli olan herhangi bir þeyi saðlama
gücüne de Kadir’dir (Raþi). Baþka bir açýklamayla
Şa-day Ýsmi, Tanrý’nýn “Mi Þeamar Leolamo
Day – Dünyasý’na ‘Yeter’ Diyen” olduðunu ifade
eder (bkz. 1:9-13 açk.). Bu açýklama doðrul-
tusunda Yaakov þöyle demiþtir: “Dünyasýna
‘Yeter!’ diyen Tanrý, þimdi benim sýkýntýlarýma da
‘Yeter!’ desin. Gençliðimden beri bir türlü
sükunet bulamadým: Lavan’la, Esav’la, Rahel’le,
Dina’yla, Yosef’le, Þimon’la ve þimdi Binyamin’le
– sürekli dert çektim” (Raþi).

Diðer kardeþinizi – Pasuðun sadece “kardeþinizi”
demesi yeterli olurdu. Fakat burada fazladan
“diðer” kelimesi de kullanýlmaktadýr. Midraþ’a
göre bu, farkýnda olmadan dile getirilmiþ bir
kehanettir: “Beni sadece kardeþinize – yani þu
anda esir olan Þimon’a – deðil, kayýp olan diðerine
– Yosef’e – de kavuþturacaksýnýz” (Raþi).

Çocuklarýmdan olmam gerekiyorsa – olacaðým
– “Zaten Yosef’ten yoksun kaldým. Beni baþka bir
çocuðumdan yoksun býrakmanýz, yoksunluðuma
bir þey eklemeyecek. Hiçbir þey Yosef’in kaybýnýn

verdiði trajediyle karþýlaþtýrýlamaz” (Ramban).
Zira Yosef Yaakov’un en çok ümit baðladýðý oðlu
olduðu için, onun kaybý, bir babanýn oðlunu kay-
bettiðindeki acýyý Yaakov’a en þiddetli þekliyle
tattýrmýþtýr. Yeni kayýplar da elbette çok büyük
acý verecektir; ancak “ilk” olmanýn verdiði þid-
detli ek keder, bunlarda olmayacaktýr.

Ya da “Daha önce çocuklarýmdan – Yosef ve
Þimon’dan – nasýl yoksun kalmýþsam, þimdi de –
Binyamin’den – öyle yoksun kalacaðým. Sizin duru-
munuzun aksine, ben, siz geri dönene kadar
sürekli þüphe içinde olacak ve ‘acaba daha da mý
çok çocuðumdan olacaðým’ diye vesvese-
leneceðim. Þu anda kendimi Yosef’ten ve Þimon-
dan yoksun kalmýþ görüyorum; siz güven içinde
dönene kadar, Binyamin’den de yoksun kaldýðýmý
düþüneceðim” (Raþi).

15. Adamlar – Yani kardeþler. Bu ve sonraki
paragraflarda geçen tüm “adamlar” da ayný þe-
kilde.

16-34. Yosef, Binyamin’i görüyor ve kardeþ-
lerinin içtenliðini sýnýyor. Yosef’in Binyamin’i
gördüðünde ne kadar duygulandýðý metinden
anlaþýlmaktadýr. Yine de kendini kardeþlerine
tanýtmaktan kaçýnmýþtýr, zira kafasýnda hala
önemli sorularý vardýr: 

Acaba kardeþleri Rahel’in oðullarýna yönelik
kýskançlýðý sürdürmekte midirler? Binyamin’e
yakýnlýk gösterdiði takdirde tavýrlarý ne olacaktýr?
Binyamin’i köle olarak alýkoymak istediðini
söylediðinde onu sonuna kadar savunacaklar
mýdýr? Acaba kendisine yaptýklarý gibi Binyamin’i
de buraya kaçýrarak mý getirmiþlerdir? (Akeda;
Hirsch).

16. Yosef, “evinin sorumlusunu” – yani oðlu
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20-21

22

23

24

25

26

27

28

29

refahýný, ikincisi de saðlýk durumunu öðrenme
amaçlýdýr.

28. Eðildiler – Kardeþler kendilerine yakýnlýk
gösterdiði için Yosef ’e (Raþi) ve hakkýnda
korkuya kapýldýklarý bu görüþmenin sýcak geçme-
si sebebiyle Tanrý’ya (Alþeh) þükranla
eðilmiþlerdir.

29. Kardeþi, annesinin oðlu Binyamin’i gördü –
Yosef Binyamin’i zaten daha önce de görmüþtür;
fakat þimdi yüzüne odaklanmýþ ve Binyamin’in,
Yosef sekiz yaþýndayken ölen annesine ne kadar
benzediðini görmüþtür. Bu pasuk, Yosef’in aðla-
maya neden ihityaç duyduðu konusunda bize bir
fikir vermektedir (Zoar; Aamek Davar).

En küçük kardeþiniz bu olmalý – O noktada 31
yaþýnda olan Binyamin düþünüldüðünde bu soru,

hem mizahi hem de alaycýdýr. Yosef bir anlamda
“Sizin buraya getirmek için çok küçük ve hassas
bulduðunuz kiþi bu mu yani?” demektedir (Abra-
vanel).

Tanrý sana lütufkar davransýn oðlum – “Annen-
den kalan tek miras olduðun için, Tanrý sana
herkesin gözünde beðeni saðlasýn ve gerek
kardeþlerin, gerekse de baþkalarý sana dostça
davransýnlar” (Sforno).

Yaakov’un Esav’a “Tanrý’nýn, kuluna bahþetme
(Hanan) nezaketini gösterdiði çocuklardýr” (33:5)
derken kullandýðý Hanan sözcüðü her ne kadar
çevirimizde “Yaakov’a yönelik beðeninin sonucu
olarak bahþetme” anlamý içeriyorsa da, bu
sözcüðü çocuklara yönelik bir “beðeni saðlama”
berahasý olarak görmek de mümkündür. Ýþte
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20 “Lütfen efendim” dediler. “Ýlk baþta yiyecek satýn almak için [Mýsýr’a] inmiþtik. 21 [Dönüþ
yolunda] Geceyi geçirdiðimiz yere gelince çuvallarýmýzý açtýk. Baktýk ki her birimizin parasý
çuvalýnýn aðzýnda. Para eksiksizdi. Onu [þimdi] geri getirdik. 22 Ayrýca [yeni] yiyecek satýn
almak için elimizde baþka para da getirdik. Paramýzý çuvallarýmýza kimin koyduðu hakkýn-
da fikrimiz yok!”

23 [Adam] “Sizinle ilgili her þey yolunda; korkmayýn” dedi. “Tanrýnýz ve babanýzýn Tan-
rýsý herhalde çuvallarýnýza gizli bir hediye yerleþtirmiþ. Ödediðiniz para bana ulaþtý”. [Bun-
larý söyledikten sonra] Þimon’u onlara çýkardý.

24 Adam, adamlarý Yosef’in malikanesine getirdi. Ayaklarýný yýkamalarý için su verdi
eþeklerine de yem saðladý. 25 [Kardeþler, getirmiþ olduklarý] Hediyeyi, Yosef öðleyin gelene
kadar hazýr ettiler; çünkü orada yemek yiyeceklerini duymuþlardý.

26 Yosef eve geldiðinde, ellerindeki hediyeyi ona, salona getirdiler ve onun önünde yere
kadar eðildiler.

27 [Yosef] Hatýrlarýný sorduktan sonra “Bahsettiðiniz yaþlý babanýz salim mi? Hala ha-
yatta mý?” dedi.

28 “Kulunuz babamýz salimdir; hala hayattadýr” dediler. Diz kýrýp eðildiler.
29 [Yosef] Gözlerini kaldýrdý ve kardeþi, annesinin oðlu Binyamin’i gördü. “Bana bah-

settiðiniz en küçük kardeþiniz bu olmalý” dedi. [Sonra Binyamin’e dönüp] “Tanrý sana
lütufkar davransýn oðlum” dedi.

43:20-29

para çalmaya hiçbir ihtiyacýmýz yoktu. Bu yüz-
den, hýrsýzlýkla suçlanmamýz yersiz kaçacaktýr”
(Meþeh Hohma).

21. Geceyi geçireceðimiz yere gelince –
“Paranýn geri koyulduðunu ancak orada fark
ettik. O anda geri dönmemize olanak yoktu; zira
Mýsýrlý yönetici bizi en küçük kardeþimizi
getirmeden Mýsýr’a dönmememiz konusunda
uyarmýþtý” (Aktav Veakabala).

Baktýk ki her birimizin parasý – Gerçekte olay
bu þekilde gerçekleþmemiþtir. Zira o noktada
sadece Levi parasýný bulmuþ, diðerleri ise durumu
Kenaan’a vardýktan sonra fark etmiþtir (42:27,
42:35); ancak kardeþler anlatýmý basitleþtir-
miþlerdir (Sehel Tov).

23. Evin sorumlusu kardeþleri korkacak bir þey
olmadýðý konusunda temin etmektedir: “Buraya
cezalandýrýlmak için deðil, yemekte efendime
konuk olmanýz için getirildiniz (Abravanel; Mal-
bim). Çuvalýnýzda bulduðunuz parayý herhalde
Tanrý size bir hediye olarak verdi. Zira ödediðiniz
para bana ulaþtý; bu yüzden korkmayýn” (Radak).

24. Yosef’in malikanesine getirdi – Kardeþlerin
buraya getirildiði daha önce belirtilmiþtir (p. 17).
Ancak o sýrada eve girme konusunda isteksiz
davranmýþlar ve eve girmeye, ancak güvenlik-
lerinden emin olduktan sonra razý olmuþlardýr.
Getirildiklerinin ikinci kez belirtilmesi bu neden-
ledir (Raþi).

25. Çünkü orada yemek yiyeceklerini duy-
muþlardý – “Orada” – yani Yosef’le birlikte yiye-
ceklerini duymuþlardýr. Bu bilgiyi hem evin
sorumlusundan hem de gelip giden hizmetkarlar-
dan öðrenmiþ olabilirler. Pasukta tam çeviriyle
“orada ekmek yiyeceklerini” denmektedir; ancak
“ekmek”, “öðün” için kullanýlan genel bir terimdir
(Radak).

26. Eðildiler – Bu noktada, Yosef’in – Binyamin
dahil – tüm kardeþleri, ilk defa olmak üzere
Yosef’in önünde eðilmektedirler. Yosef’in ilk
rüyasý (37:7) böylece gerçekleþmektedir.
Yaakov’un, Sforno’nun görüþü doðrultusundaki
önerisine uydularsa, kardeþler hediyeyi bir
baþkasýnýn eliyle verdikten sonra, gelip Yosef’in
huzuruna çýkmýþlardýr (p. 11 açk.).

27. Salim mi? Hala hayatta mý? – Yosef’in soru-
larýnýn sýralamasý garip görünmektedir.
Yaakov’un önce saðlýðýný sonra da hala hayatta
olup olmadýðýný sormuþtur. Rabi Samson Raphael
Hirsch bu sýralamanýn, Yosef’in babasýnýn duru-
mu ile ilgili endiþesini yansýttýðýný belirtir. Yosef
normal olarak babasýnýn saðlýðýný sormuþ, fakat
sonra aklýna korkutucu bir fikir gelmiþtir: “Belki
bu arada babam ölmüþtür!” Ve hemen sorar:
“Hala hayatta mý?”

Baþka bir açýklamaya göre ikinci soru “Hala ha-
yatta mý?” deðil, “Gücü kuvveti hala yerinde mi?”
anlamýndadýr. Buna göre ilk soru – “salim mi?” –
Yaakov’un genel durumunu, huzurunu ve
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30

31-32

33

34

1

çevirmiþtir. Dolayýsýyla eðer kardeþler, Yaakov’un
en sevdiði eþinin oðullarýna karþý hala düþmanca
duygular besliyorlarsa, patlamalarý an meselesi
olacaktýr.

Kendi masasýndan – Targum Yonatan. Tam
çeviriyle “önünden”.

Sarhoþ oldular – Gur Arye, kardeþlerin neden
sarhoþ olacak kadar içtiklerini sorgular ve bunun
da bir tür taktik olduðunu ileri sürer. Kardeþler,
Yosef’in onlarý sarhoþ ederek “casusluk”la ilgili
sýrlarýný ortaya çýkarmak istediðinden þüphelen-
miþlerdir. Onlar da bu fýrsatý masumiyetlerini
ispat etmek için kullanacaklardýr. Zira bir kiþi
gerçekten casus ise, böylesine rahatça sarhoþ
olmaktan çekinecektir. Yosef onlarýn bundan
çekinmediðini görünce onlarý suçlamaktan
vazgeçecektir.

44.

œ Son sýnav. Binyamin hýrsýzlýkla suçlanýyor.

Binyamin’e ayrýcalýklý davranmasýna raðmen
kardeþlerinin herhangi bir kýskançlýk belirtisi
göstermemeleri, onlarýn artýk kindar olmadýklarý
yönünde Yosef’i ikna etmiþtir. Ancak Yosef’in
tüm kuþkularý silinmiþ deðildir. Acaba kardeþler
Rahel’in oðlu uðruna savaþmaya ve fedakarlýk
yapmaya da hazýrlar mýdýr? Onlarý sýnamak için

Binyamin’in hýrsýzlýk suçuyla tutuklanmasý ve
hayat boyu hapse mahkum edilmesi için bir
komplo kurar. 

Olasýlýkla Binyamin, onlarýn Yosef’e yaptýklarýn-
dan þüphelenmiþtir ya da her þeyi bilmektedir ve
bu yüzden kardeþlerle Binyamin arasýnda bir düþ-
manlýk vardýr (Ramban). Böylece Yosef ken-
disininkine paralel bir durum yaratmak üzeredir.
Kendisi kardeþleri yüzünden köle olmuþtur;
acaba þimdi kardeþler Binyamin’in de köle
olmasýna izin verecekler midir?

1. Taþýyabilecekleri kadar yiyecek – Yani pa-
ralarýnýn yettiði kadar deðil; bundan bile daha
çok. Anlaþýlan, önceki sert muamelenin telafisi
olarak, her birinin parasý kendi çuvalýna kardeþ-
lerin bilgisi doðrultusunda yerleþtirilecektir. 

Daha sonra yiyecekleri dolduran görevli çuvallarý
mühürleyecek; böylece kardeþler Binyamin’in
çuvalýna yerleþtirilen gümüþ kadehi görmeyecek-
lerdir (Ramban).

Yosef’in yemekteki nezaketi ve iltifatlarý, bu
kadar çok yiyecek almalarýna izin vererek göster-
diði cömertliði, kardeþlerin “kadehi çalarak” yap-
týklarý alçaklýðý arttýrmýþ olacaktýr (Alþeh).

4. Þehir – Burasý, antik Mýsýr’ýn baþkenti olan
Memfis’tir. Yosef’in Potifar’la geçirdiði süre içinde

326_361_Mikets_SON_326_361_Mikets_SON.qxd  25.01.2010  17:05  Page 356



Mikets 357

30 Yosef [çýkmak için] acele etti; zira kardeþine karþý merhameti uyanmýþtý ve aðlama
ihtiyacý duyuyordu. Ýç odaya geçti ve orada aðladý. 31 Yüzünü yýkayýp çýktý. Duygularýna
hakim olarak “Yemeði getirin” dedi.

32 [Yemeði] Ona ayrý, onlara da ayrý servis ettiler. Onlarla birlikte yiyen Mýsýrlýlar’a da
ayrý [servis yapýlmýþtý]; zira Mýsýrlýlar Ýbraniler’le birlikte yemek yiyemezlerdi – bu Mýsýr-
da bir tabuydu.

33 [Yosef’in] Önünde, yaþ sýrasýna göre, büyükten küçüðe oturtulunca, adamlar þaþkýn-
lýkla birbirlerine baktýlar. 34 [Yosef] Kendi masasýndan yiyecek porsiyonlarý gönderdi.
Binyamin’in porsiyonu, diðerlerine göre beþ kat fazlaydý. [Kardeþler] Onunla [Yosef’le] içip
sarhoþ oldular.

1 Yosef, evinin sorumlusuna talimat vererek “Adamlarýn çuvallarýný, taþýyabilecekleri
kadar yiyecekle doldur ve herkesin parasýný çuvalýnýn aðzýna yerleþtir” dedi. 

43:30-34 / 44:1

Yosef, o sýrada henüz doðmamýþ ve dolayýsýyla söz
konusu berahayý alamamýþ olan Binyamin’e, bu
berahayý þimdi vermektedir (Raþi).

30-31. Binyamin’le yaptýðý ilk konuþma, Yosef
için çok duygusal bir tecrübedir. Binyamin
Yosef’e, on tane çocuðu olduðunu ve her birinin
adýný, kaybolan kardeþini hatýrlatacak þekilde
koyduðunu söyler. 

Yosef kardeþinin hatýrasýna olan baðlýlýðýnýn
büyüklüðünü duyunca tüm duygularý kar-
makarýþýk olur (Midraþ). Yosef  kimliðini Binya-
min’e henüz açýklamamasý gerektiðini fark edip,
kadeh konusunda Binyamin’i daha çok üzeceðini
(Perek 44) de düþündüðü zaman çok duygulan-
mýþ, aðlamak için odadan çýkmýþtýr (Aamek
Davar). Duygularýný tekrar kontrol edebildiði
zaman da yüzünü yýkamýþ ve yemeðin servis
edilmesini emretmiþtir.

32. Yosef kardeþlerle birlikte yememiþtir. Kraliyet
mevkiine uygun olarak “ona ayrý servis etmiþlerdir”
(Behor Þor; Radak). Ayrýca, pasuðun devamýnda
da belirtildiði üzere  Ýbraniler ve Mýsýrlýlar ayný
masada yemek yemezlerdi. 

Tabu – Ýbranice Toeva. Tam çeviriyle “Ýðrenç;
nefret uyandýran; tiksindirici”. Burada Mýsýrlýlar’ýn
tiksintisinin odaðý olarak “Ýbraniler” gösterilmek-
tedir. Bu, Rabi Samson Raphael Hirsch’in de
belirttiði gibi, Yaakov’un bu noktada yetmiþ kiþi-
den az nüfusa sahip olan ailesinin ne kadar ünlü
olduðunun bir göstergesidir. Avraam’ýn soyundan
gelenlerin ünü Mýsýr’da da yayýlmýþtýr. Mýsýr’daki
yaþam tarzýna ters düþen yüksek ahlak ve namus
standartlarýný temsil eden bu aileden, burada
nefret edilmektedir.

Ýkinci bir sebep olarak Mýsýr halký ile Ýbraniler’in
yemek alýþkanlýklarý arasýndaki fark gösterilebilir.

Ýbraniler koyun yerlerdi ve dolayýsýyla gerek að-
ýzlarý, gerekse de kullandýklarý kaplar, koyunu
kutsal sayan Mýsýrlýlar için pis sayýlýrdý (Targum;
Sehel Tov). Krþ. 46:34; Þemot 8:22. Mýsýrlýlar’ýn
kutsal saydýklarý sadece koyunlardý – yani diþi
olanlar (Herodotus 2:41).

Diðer yandan, Mýsýrlýlar’ýn, genel olarak
yabancýlarla birlikte yemek yeme konusunda
oldukça titiz olduklarý bilinmektedir; bkz. 39:6
açk. Mýsýrlýlar kendi diyet tarzlarýna aykýrý
yemekler yiyenlerden nefret ederlerdi. Pasukta
özellikle “Ýbraniler”den bahsedilmesinin sebebi
ise, bu örnekteki yabancýlarýn Ýbrani olmasýdýr.

33. Yaþ sýrasýna göre, büyükten küçüðe –
Midraþ’a (Tanhuma) göre Yosef masada oturma
þeklini kadehine týklatarak belirlemiþ ve
“Reuven, Þimon, Levi vs. annesi bir olanlar bu
sýrayla oturacaklar” diye emretmiþtir. Ayný þe-
kilde Bila ve Zilpa’nýn oðullarýný da oturttuktan
sonra, sýra Binyamin’e geldiðinde “Onun annesi
yok; benim de annem yok; bu yüzden  benim
yanýmda oturacak” demiþtir (Raþi). 

Aileyi tanýmayan biri için bu, kaydadeðer bir
baþarýdýr; zira kardeþlerin hepsi toplamda yedi yýl
içinde doðmuþlardýr ve Mýsýrlý yöneticinin, kimin
daha büyük olduðunu sadece görünüþlerinden
anlamýþ olmasý olanaksýzdýr.

Bu büyülü (!) kadehi kullanmasý, daha sonra
Binyamin’in bu kadehi çaldýðý için tutuklanmasý-
na bir hazýrlýk niteliðindedir. Suçlama metni þim-
diden hazýrdýr: “Kadehi büyülü olduðu için
çaldý!”.

34. Yemek bir taktik savaþý niteliðindedir. Yosef
Binyamin’e daha çok yakýnlýk göstererek kardeþ-
lerin onu kýskanýp kýskanmadýklarýný sýnamak-
tadýr. Yosef spotlarý özellikle Binyamin’in üzerine

44
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Menaþe onlarýn da teklif ettikleri gibi herkesin
sorumlu tutulmasý gerektiðini “prensip olarak”
kabul etmiþtir. Ancak önerileri abartýlý olduðu
için bunu “uygulamayý” kabul etmemiþtir: “Köle
olmak  konusundaki teklifinizin sadece ‘gönüllü’
olduðunu söylüyorsunuz; ama hatalýsýnýz. Þüphe
hepinizle ilgili olduðundan, olay çözülene kadar
hepiniz tutuklanacaksýnýz. Bununla beraber söz-
lerinize göre masumsunuz ve hýrsýzlýktan haberiniz
yok – dediðiniz gibi olsun. Suçlu dýþýnda hepinizi
serbest býrakacaðým” (Ramban).

Menaþe’nin karþý önerisi sadece hýrsýzýn tutuk-
lanacaðý ve diðerlerinin yollarýna devam edebile-
cekleri yönündedir. Bu da sýnavýn bir parçasýdýr:
Acaba kardeþler Binyamin’i býrakýp gitmeye razý
olacaklar mýdýr? (Aamek Davar).

11. Aceleyle – Kardeþler masumiyetlerini ispatla-
ma konusunda o denli heveslidirler ki, çuvallarý
açmasý için Menaþe’yi beklemeksizin, her biri ken-
disi çuvalýný açmýþ ve ilk olarak kendi çuvalýnýn
aranmasýný teklif etmiþtir (Bereþit Rabati).

12. Büyükten baþladý ve küçükte bitirdi – Yani
“en büyükten en küçüðe gitti”. Menaþe hepsini
sýrayla aramaya baþlar. Böylece kadehin nerede
olduðunu bildiði belli olmayacaktýr (Raþi).
Maaril Diskin ise ilginç bir Midraþ’ý hatýrlatýr.
Buna göre Menaþe yalnýz Þimon’un ve Binyam-
in’in torbalarýný aramýþtýr. Kardeþler, sözleriyle,
daha önceden geri getirdikleri parayý öne sürerek
dürüstlüklerini ispatlamak istemiþlerdir. Menaþe
de bu ispatý kabul etmiþtir. Ancak bu mantýk
Þimon ve Binyamin için geçerli deðildir; zira o
sýrada Þimon Mýsýr’da hapisteydi ve Binyamin
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2 “Benim kadehimi de – yani gümüþ kadehimi – en küçük olanýn çuvalýnýn aðzýna erzak
parasýyla birlikte yerleþtir”. [Adam] Yosef’in söylediklerini harfiyen yerine getirdi.

3 Gün ýþýdý ve adamlar yolcu edildi – onlar ve eþekleri. 4 Þehirden çýkmýþlar ve henüz
fazla uzaklaþmamýþlardý ki, Yosef evinin sorumlusuna “Git adamlarýn peþine düþ” dedi.
“Kendilerine yetiþtiðinde, onlara [þöyle] söyle: ‘Ýyiliðe neden kötülükle karþýlýk verdiniz?

5 Bu, efendimin içinden içtiði ve onunla fal baktýðý [gümüþ kadeh] deðil mi? Bu
davranýþýnýzla berbat bir þey yaptýnýz!’ ”

6 [Adam, kardeþlere] Yetiþti ve onlarla tam olarak bu sözleri kullanarak konuþtu. 
7 [Kardeþler] Ona “Efendim neden böyle þeyler söylüyor?” dediler. “Kullarýnýzýn böylesi bir
þeyi yapmasý düþünülemez bile! 8 Nitekim çuvallarýmýzýn aðzýnda bulduðumuz parayý size ta
Kenaan ülkesinden geri getirmiþtik. Efendinizin evinden nasýl olur da gümüþ ya da altýn
çalarýz? 9 Eðer [aradýðýnýz þey] kullarýnýzdan birinin yanýnda bulunursa, [o kiþi] ölsün! Biz
de efendime köle oluruz”.

10 [Adam] “Aslýnda dediðiniz gibi olmasý gerekir” dedi. “Ancak [kadeh] kimin yanýnda
bulunursa, o benim kölem olur; diðerleriniz ise serbest kalýrsýnýz”.

11 Aceleyle her biri çuvalýný yere indirdi ve her biri çuvalýný açtý. 12 [Adam] Ararken
büyükten baþladý ve küçükte bitirdi. Kadeh Binyamin’in çuvalýnda bulunmuþtu.

44:2-12

yaþadýðý þehir de burasýdýr (krþ. Tsavaat Yosef 4:6).
Nil Nehri’nin batý kýyýsýnda, günümüzdeki
Kahire’nin 22km. ve On’un (41:45) 46km. kadar
güneyindedir. Ýbranice’de Memfis, Mof (Oþea
9:6) ya da Nof (Yeþaya 19:13, Yirmeyau 2:16,
Yehezkel 30:13 vs.) olarak bilinir. Ancak eðer bu
olaylar Hyksos zamanýnda meydana gelmiþse, o
zaman baþkent Tanis de olabilir.

Git adamlarýn peþine düþ – “Þehrin korkusu
hala üzerlerindeyken” (Midraþ – Tanhuma). Baþka
bir deyiþle “þehrin kurallarýnýn hüküm sürdüðü
bölgedeyken onlarý yakala”. Zira bu korku
olmasa, arkalarýndan gelen görevliye saldýrýp
basitçe kaçabileceklerdir.

Daha önce de belirtildiði gibi Yosef’in “evinin
sorumlusu”, oðlu Menaþe’dir. Kardeþleri yakala-
mak için de Yosef yine Menaþe’yi göndermiþtir.
Yosef oðluna kardeþleri doðrudan hýrsýzlýkla suçla-
madan önce onlarý daha aðýr bir suçla, nankörlük-
le suçlamasýný tembih etmiþ, bu azarlayýcý sözlerin
onlarýn cesaretini kýracaðýný ve savunmaya geçe-
ceklerini düþünmüþtür: “Efendim sizi bir ziyafete
davet etti, size ücret almadan yemek ve içecek
verdi; ama siz ona, özel kadehini çalarak teþekkür
ettiniz!” (Sehel Tov).

5. Bu, efendimin içinden içtiði … deðil mi? –
Evin sorumlusu, kadehin önemini vurgulamakla,
suçun affedilemeyecek derecede aðýr olduðu
mesajýný vermektedir. Bir yöneticinin kullandýðý
kadehi çalmaya cüret eden kiþi, o yöneticiyi
küçümsediðini gösterir. Hiçbir rüþvet ya da karþýlýk
onu affettirmek için yeterli deðildir (Ramban).

Bu davranýþýnýzla berbat bir þey yaptýnýz –
“Parayý geri getirmekle dürüst olduðunuzu göster-
miþ ve ünlenmiþtiniz. Ancak kadehi çalarak tüm
bu ününüzü sýfýrladýnýz” (Or Ahayim).

7-9. Baþta kardeþler þok ve öfkeyle tepki gösterir-
ler. Suçlamanýn saçma olduðunu ispatlamak için
mantýklý bir argüman öne sürerler. Talmud’da
“Kal VaHomer – Hafif ve Aðýr” olarak bilinen bu
ispat þekli, hafif bir durum örnek verilerek, daha
aðýr olan bir baþka örneðin “haydi haydi doðru
olduðuna” dair ispat getirme yöntemidir. Eðer
almamýþ olduklarý bir parayý geri getirmek için bu
kadar titiz davranmýþlarsa, herhangi bir þeyi çal-
makla suçlanmalarý haydi haydi mantýksýzdýr!
Ramban bu tepkinin, kardeþlerin, suçlamanýn
ciddiyetinin farkýnda olmadýklarýný gösterdiðini
belirtir. Kardeþler “gümüþ ya da altýn” çalmadýk-
larýný savunmaktadýrlar. Anlaþýlan söz konusu
çalýnan malýn bir kadeh olduðunu bile fark etmiþ
deðillerdir.

Kardeþler suçu kesin bir dille inkar etmekten
vazgeçmezler. Kimsenin suçlu olmadýðýndan
emin bir halde, eðer üzerlerinde çalýntý bir eþya
bulunursa çok sert bir cezayý hemen kabul ede-
ceklerini ifade ederler.

10. Aslýnda dediðiniz gibi olmasý gerekir – Tam
çeviriyle “Þimdi nasýl söylediyseniz öyle olacaktýr”.
Ancak kardeþler hýrsýzýn ölmesini ve diðerlerinin
köle olmasýný teklif etmiþken, Menaþe’nin
onlarýn söylediðini kabul edip, ardýndan sadece
hýrsýzýn köle olacaðýný, diðerlerinin ise serbest
kalacaklarýný söylemesi bir tezat teþkil etmekte-
dir. Dolayýsýyla pasuk þu þekilde anlaþýlmalýdýr:
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13

14

15

16

17

Yosef’in cevabýyla Yeuda bunun Ýlahi bir ceza
olmadýðýný anlamýþtýr. Zira öyle olsa, hepsinin bir-
likte cezalandýrýlmasý gerekmektedir. Bu, ya
Mýsýrlý yöneticinin bir kaprisidir ya da Binya-
min’in iþlediði bir günahýn sonucudur. Bu nok-
tadan sonra Yeuda Binyamin için yapabilecekleri-
ni düþünmeye baþlamýþtýr (Aamek Davar).

Meþeh Hohma, Yosef’in kararýnýn, Binyamin’in

aslýnda masum olduðunu bildiðini açýða vurduðu-
na dikkati çeker. Zira aksi takdirde bir hýrsýzýn
kendi evinde uþaklýk etmesine izin vermeyecek-
tir. Dolayýsýyla cezanýn bir uydurmaca ve masum
bir insaný özgürlüðünden mahrum býrakmak için
bir bahane olduðu açýktýr. Sýradaki peraþada Yeu-
da’ya Yosef ’in karþýsýnda güvenle konuþma
cesaretini veren de budur.
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13 [Kardeþler kederle] Giysilerini yýrttýlar. Her biri eþeðine bindi ve þehre döndüler.
14 Yeuda ve kardeþleri Yosef’in malikanesine geldiklerinde [Yosef] hala oradaydý. Kendi-
lerini onun önünde yere attýlar. 15 Yosef onlara “Bu yaptýðýnýz ne biçim iþtir?” dedi. “Benim
gibi birinin fal bakarak gerçeði öðreneceðini anlayamadýnýz mý?”

16 Yeuda “Efendime ne söyleyebiliriz” dedi. “Ne konuþabiliriz; masumiyetimizi nasýl
ispatlayabiliriz? Anlaþýlan Tanrý, kullarýnýzýn [eski bir] suçunu ortaya çýkarmýþ. Hepimiz
efendime köle olmaya hazýrýz – hem biz, hem de kadeh kimin elinde bulunduysa o”.

17 “Böyle bir þeyi yapmak bana yakýþmaz!” dedi. “Kadeh kimin elinde bulunduysa,
sadece o benim kölem olacaktýr. Diðerleriniz ise selametle babanýza çýkabilirsiniz”.

44:13-17

zaten hiç gelmemiþti. Ýkisi de Mýsýr’a geri para
getirerek dürüstlüklerini ispatlamýþ deðillerdir.
Dolayýsýyla þüphe o ikisinin üzerinde yoðun-
laþmýþtýr. Menaþe de bu sebeple çuvallarý aramaya
büyükten – Þimon’dan – baþlamýþ, küçükle –
Binyamin’le – bitirmiþtir.

13. Giysilerini yýrttýlar – Kardeþler olasý bir
hapis ve kölelik cezasýyla karþý karþýyadýrlar ve en
azýndan Binyamin özgürlüðünü kaybedecektir.
Üzülmek için yeterli olan bu malum sebebin
yanýnda, kardeþler bu olayýn Yaakov üzerindeki
olasý etkisini düþünerek sýkýntýya kapýlmýþlardýr.
Eðer Binyamin gerçekten Mýsýrlý yöneticinin
kölesi olursa, bu þok Yaakov’u öldürebilecektir
(Ralbag). Midraþ, kardeþlerin Mida Keneged Mida,
“kýsasa kýsas” cezalandýrýldýklarýný belirtir.
Yosef’in kana bulanmýþ giysisini Yaakov’a götür-
erek, onun, giysilerini kederle yýrtmasýna neden
olmuþlardý. Þimdi kederle giysilerini yýrtma sýrasý
onlardadýr.

14. Yosef’in malikanesine – Menaþe, kardeþleri
tüm Mýsýrlýlar’ýn önünde duyacaklarý utançtan
korumak  için onlarý Yosef’in malikanesine götür-
müþtür (Midraþ Agadol).

Kendilerini onun önünde yere attýlar –
Midraþ’a (Tanhuma) göre Yosef’in on bir yýldýzýn
eðilmesi ile ilgili rüyasý (37:9) bu sýrada gerçek-
leþmiþtir.

15. Yosef öfkeli bir tavýrla, yaptýklarý için kardeþ-
leri kýnamaktadýr. Ancak Yosef Menaþe’nin yap-
týðý nankörlük eleþtirisini yapmamýþtýr; zira büyük
bir ülkenin yöneticisinin onlarýn minnettarlýðýna
ihtiyacý varmýþ gibi konuþmak, itibarýna yakýþ-
mayacaktýr. Daha çok onlarýn budalalýðýna
üzüldüðünü belli etmektedir. Büyücülük
konusunda usta olan birinin, onlarýn hýrsýz
olduðunu anlamayacaðýný mý sanmýþlardýr?
“Büyülü” kadehini almakla onu çaresiz býraka-
caklarýný mý düþünmüþlerdir?

Benim gibi birinin – “Diyelim ki kadehi çalarak
benim büyü ve görü yeteneðimi kýsýtladýnýz.

Benim gibi yeteneklere sahip bir baþkasýndan
tüm olan biteni öðrenemeyeceðimi mi sandýnýz?”
(Ramban).

16. Kardeþlerin lideri olan Yeuda hepsinin adýna
konuþmaktadýr. Özür dilemeye ya da herhangi bir
bahane dile getirmeye kalkýþmamaktadýr; çünkü
durum böyle bir þeye zaten izin vermemektedir
(Abravanel). Masum olduklarýnda ýsrar etmele-
rine karþýn bulunan kanýtý nasýl yalanlayabilecek-
lerdir? (Sforno).

Yeuda’nýn sözleri yalnýz Yosef’in azarlamasýna
karþýlýk vermekteki çaresizliðini anlatmakla
kalmamakta, ayný zamanda Yaakov’a verdiði söze
de gönderme yapmaktadýr: “Babama Binyamin’in
güvenliði için þahsen söz verdim. Þimdi onun
karþýsýna çýkýp ne söyleyebilirim? Tanrý’nýn Kutsal
Varlýðý önünde masumiyetimizi nasýl ispatlayabili-
riz? Kendimizi nasýl haklý çýkartýrýz?” (Midraþ – Tan-
huma Yaþan).

“Biz bu konuda hiçbir yanlýþ yapmadýðýmýzý bili-
yoruz. Dolayýsýyla durumun doðrudan Tanrý’dan
kaynaklandýðýný düþünmekten baþka bir þey
gelmiyor elimizden. Tüm bunlarý bizim baþýmýza,
daha önceki bir günahýmýz sebebiyle bizi ceza-
landýrmak için Tanrý getiriyor olmalý. Sanki önce-
ki günahýmýz bir süre sessiz kalmýþ ve þimdi –
hesabýný görmek için tekrar ortaya çýkýyor gibi.
Anlaþýlan, alacaklý borcu toplamak için bir fýrsat
buldu” (Midraþ’tan alýntý yapan Raþi).

17. Yosef durumdaki avantajýný sonuna kadar
kullanmakta, kardeþlerin tehlikeli durumu far-
ketmeleri için, sadece Binyamin’i alýkoyacaðýný
bildirmektedir.

Böyle bir þeyi yapmak bana yakýþmaz! – Yeu-
da’nýn, Tanrý’nýn onlarý eski bir günah sebebiyle
cezalandýrdýðýný söylediði piþmanca yorumuna
cevaben, Yosef, kendisine karþý iþlemedikleri bir
suç için insanlarý mahkum etmeyeceðini söyle-
mektedir. Kendisine göre tek suçlu Binyamin’dir
ve sadece o cezalandýrýlacaktýr. Diðerleri serbest-
tirler (Sforno).

326_361_Mikets_SON_326_361_Mikets_SON.qxd  25.01.2010  17:05  Page 361


